HAND PROTECTION RANGE

UNIGLOVES®

INSTRUCTIONS FOR USE

U] NiTRex

Cumpre o Regulamento da UE 2016/425 para PPE, tal como transposto para a legislagéo do Reino Unido
e alterado, através das normas europeias EN 1SO 21420:2020 e EN388:2016+A1:2018. Categoria Il

0 exame de tipo UE realizado por: AITEX, Plaza Emilio Sala, 1. ES-03801 Alcoy (Alicante), ES (organismo
aprovado numero 0161).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Quando o nivel marcado € X, indica que a luva no foi testada ou que o método de teste
n&o é adequado. As luvas foram testadas na zona da palma 1h: conservar esta para referéncia.
Esta informagéo nao reflete a duragéo real da protegéo no local de trabalho e a diferenciagéo entre misturas e produtos
quimicos puros. A resisténcia quimica foi avaliada em condiges laboratoriais a partir de amostras retiradas apenas da
palma (exceto nos casos em que o comprimento da luva é igual ou superior a 400 mm - onde o cano também é testado)
e diz respeito apenas a substancia quimica testada. Pode ser diferente se o produto quimico for utilizado numa mistura.
Recomenda-se verificar se as luvas sdo adequadas para o uso pretendido, porque as condigdes no local de trabalho
podem diferir do tipo de teste, da abraséo e Quando usadas, as luvas de
protegao podem fornecer menos resisténcia ao produto quimico perigoso devido a alteragdes nas propriedades fisicas.
Movimentos, aderéncia, fricgao, degradagéo causada pelo contacto quimico, etc., podem reduzir significativamente o
tempo real de utilizagao. Para produtos quimicos corrosivos, a degradagéo pode ser o fator mais importante a consider-
ar na selegao de luvas resistentes a produtos quimicos. Antes da utilizagao, inspecionar as luvas para detetar qualquer
defeito ou imperfeigdes. EN ISO 374-4:2019 Os niveis de degradagao indicam a alteragéo da resisténcia a perfuragéao
das luvas apds a exposigéo ao produto quimico de desafio. A resisténcia a penetragéo foi avaliada em condigées de
laboratério e refere-se apenas ao espécime testado. Armazenamento: armazenar em condigdes secas, longe da luz
solar direta e do calor. Ih: a conservar esta para referéncia.

EN 388:2016+A1:2018 Riscos mecénicos (a) & abrasdo [ 1(b) a0 corte (c) Resistén-
cia ao rasgo [N] (d) Resis a 30 [N] (e) a0 teste de cone TOM [N] Em virtude do desgaste

290G
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290G-06 6
290G-07 7
290G-08 8
290G-09 9
290G-10
290G-11

ENISO 374-1:2016+A1:2018

Voldoet aan EU 2016/425 voor zoals omgezet in Britse
wetgeving en gewijzigd, via de Europese normen EN ISO 21420:2020 en EN388:2016+A1:2018. Categorie | [l NTIN

Het EU-typeonderzoek wordt verricht door: AITEX, Plaza Emilio Sala, 1. ES-03801 Alcoy (Alicante), ES
(erkend organisatienummer 0161).

EN 1SO 374-1:2016+A1:2018 Als het aangeduide niveau X is, betekent dit dat de handschoen niet werd getest of dat
de testmethode niet geschikt is. De handschoenen zijn getest op de palm. U wordt geadviseerd deze verpakking als
naslagwerk te bewaren. Deze informatie weerspiegelt niet de werkelijke beschermingsduur op de werkplek en het
onderscheid tussen mengsels en zuivere chemicalién. De chemische weerstand is onder laboratoriumomstandigheden
beoordeeld aan de hand van monsters die alleen van de handpalm zijn genomen (behalve in gevallen waarin de
handschoen 400 mm of meer is - dan wordt ook de manchet getest) en heeft alleen betrekking op de gelesle chemlsche
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Zgodnos¢ z rozporzadzeniem UE 2016/425 dia srodkow ochrony indywidualnej, wprowadzonym do prawa

poprzez normy N ISO 21420:2020 | EN388:2016+A1:2018. Kategoria I| i =TI}
Badanie typu UE przeprowadzone przez: AITEX, Plaza Emilio Sala, 1. ES-03801 Alcoy (Alicante), ES

(numer jednostki zatwierdzonej 0161)

yjskiego |

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Gdy oznaczony poziom to X, oznacza to, ze rekawica nie zostata przetestowana lub
metoda Iesluwa nie jest Rekawice zoslaty w obszarze $rédrecza. Zaleca sig zachowanie
tego do wg\qdu je te nie i czasu trwania ochrony w miejscu pracy
oraz Znienia migdzy i i @ czystymi Odpornosé zostata oceniona w warunkach

laboratoryjnych na podstawie proébek rekawic pobranych wyltacznie z obszaru $rédrecza (z wyjatkiem przypadkéw, gdy
rekawica ma dbugoSé réwna lub w1ekszq niz 400 mm - wtedy Ieslowany |es| réwnlez manklet) i odncm 5|e wylgcznie do
jest

stof. Het kan anders zijn als de chemische stof in een mengsel wordt gebruikt. Het verdient

ibstancji i Moze by¢ inna, jeﬁ\l aleca sig

de handschoenen gesch\kl zun voor het beoogde gebruik, omdat de omstandigheden op de werkplek kunnen

van de typetest, schunng en Bij gebruik kunnen beschermende handschoenen
rmnderweersland b\eden Iegen de ji stof als gevolg van in de fysische
pen. wrijven, door oom.ac{ met chemlcallen enz. kunnen de werkelijke gebruikstijd
lijk verkorten. Bij icalién kan factor zijn bij de keuze van chemisch
Inspecteer de voor gebm\k op defecten of onvolkomenheden. EN ISO 374»
4 2019 De geven de ing in de van de aan na
n de stof. De heeft
enke\ betrekking op het geteste specimen. Bewaren: droog bewaren bullen berelk van direct zonlicht en warmte U wordt
deze als te bewaren.
EN 388:2016+A1:2018 risico’s (a) i (b) Snij (© (d) Weer-
tijdens de zin de

stand tegen doorprikken (¢) Weerstand tegen TDM snijtest. Voor het
de

verificado durante os ensaios, os resultados obtidos no coup-test séo apenas 0 passo que, 0

do teste TDM os séo resutados de desempenho de referéncia (aplicavel a produtos com oA
como TDM apresentados). As luvas que satisfagam os requisitos de resisténcia a perfuragao podem nao ser adequadas
para protegao contra objetos pontiagudos, tais como agulhas hipodérmicas. Para proteco conira impactos, a drea
protegida é o dorso da mao. Atengao: a protegéo ndo se aplica ao dedo. O acolchoamento das costas da mao e dos
dedos no oferece qualquer protegao.

EN 511:2006 Protecgao contra o frio (f) a0 frio por Térmico s em m2 K/W]
(g) Resisténcia o frio por contacto [Resisténcia térmica R em m? K/IW] (h) Permeabilidade & 4gua [Penetragao
da agual. As luvas podem perder as suas propriedades isolantes quando molhadas. Contacte o fabricante para
mais sobre como maxima permitida do ao utilizador. Adverténcia: Para luvas

os niveis de so aplicaveis a toda a luva, todas as camadas juntas. Por favor, considere
a temperatura ambiente, condigdes atmosféricas, velocidade do vento, satde e bem-estar da pessoa, efeito de outras
roupas de protegdo usadas pela pessoa, tempo de exposigéo, nivel de atividade, exigéncia de destreza, contacto com
artigos frios e contacto com objetos molhados ou secos ao selecionar este EPI.

EN 407:2020 Riscos térmicos (i) Propagagéo limitada da chama [Apés a chama (segundos)] (j) Propagagéo de
chamas limitada [Tempo de brilho (segundos)] (k) Calor de Contacto [Temperatura de contacto °C] (1) Calor Convectivo
[Transferéncia de calor HTI (segundos)] (m) Calor Radiante [Transferéncia de calor t,, (segundos)] (n) Pequenos
salpicos de metal derretido [Numero de goticulas] (o) Grandes salpicos de metal derretido [Metal derretido (gramas)]. A
luva n@o deve entrar em contacto com uma chama nua.

Luvas testadas apenas contra “pequenos salpicos de metal fundido” no sao adequadas para atividades de soldadura.
Para luvas testadas contra grandes quantidades de metal fundido, no caso de um salpico de metal fundido, o utilizador
deve abandonar imediatamente o local de trabalho e retirar a luva. No caso de um salpico de metal derretido, a luva
pode nao eliminar todos os riscos de queimadura. Devido a aplicagéo da luva, esta no pode ser facilmente removida
em caso de emergéncia. A remogao da luva do produto requer a intervengéo de outra pessoa. A luva néo se destina a
ser utilizada em condigdes himidas.

Rocomendagoes: No uilzar s abalhos e que o ivel e risco meirico s coiexceda o el d boneficosnicados. Adverénci:Eas s 30
devem ser usadas por p

i doue ser acmprs apacionai plo uilador e 6 s oo pors erani ave o v e, Por

slechts indicatief, terwill de TDM: iin (van
op producten waarvan zowel EN- als TDM-snijweerstandsresultaten worden vermeld). AT
de eis van perforatieweerstand zijn mogelijk niet geschikt voor bescherming tegen scherp gepunte voorwerpen zoals
hypodermische naalden. Bij bescherming tegen stoten is de beschermde zone de rug van de hand. Waarschuwing:
bescherming geldt niet voor de vinger. De vulling op de rug van de hand en de vingers bieden geen bescherming.

EN 511:2006 Baschermlng tegen koude (1) V tegen [Th he isolatie I in m? KIW]

czy rekawice sq do pnmewaz warunkl W miejscu pracy moga
roznié sig od badania typu w z i Po uzyciu rgkawice ochronne moga

y, $cierania i de d

Complies with EU Regulation 2016/425 for PPE, as brought to UK Law and amended, through European
standards EN 1SO 21420:2020 and EN388:2016+A1:2018. Category Il

The EU type examination conducted by: AITEX, Plaza Emilio Sala, 1. ES-03801 Alcoy (Alicante), ES
(notified body number 0161)

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 When the marked level is X it indicates that the glove has not been tested or the test method
is not adequate. Gloves have been tested in the palm area. You are advised to retain this packaging for reference. This
information does not reflect the actual duration of protection in the workplace and the differentiation between mixtures

and pure chemicals. The chemical resistance has been assessed under laboratory conditions from samples taken from

the palm only (except in cases where the glove is equal to or over 400 mm - where the cuff is tested also) and relates

only to the chemical tested. It can be different if the chemical is used in a mixture. It is recommended to check that the
gloves are suitable for the intended use because the conditions at the workplace may differ from the type test depending
on temperature, abrasion and degradation. When used, protective gloves may provide less resistance to the dangerous
chemical due to changes in physical properties. Movements, snagging, rubbing, degradation caused by the chemical
contact etc. may reduce the actual use time significantly. For corrosive chemicals, degradation can be the most important
factor to consider in selection of chemical resistant gloves. Before usage, inspect the gloves for any defect or imperfections.
EN 1SO 374-4:2019 Degradation levels indicate the change in puncture resistance of the gloves after exposure to the
challenge chemical. The penetration resistance has been assessed under laboratory conditions and relates only to the
tested specimen. You are advised to retain this packaging for reference.

EN 388:2016+A1:2018 Mechanical risks(a) Abrasion resistance [cycles] (b) Cut resistance (c) Tearing resistance [N]
(d) Puncture resistance [N] (€) Resistance to TDM cut test [N]. Notes: For dulling during the cut resistance test, the
coupe test results are only indicative while the TDM cut resistance is the reference performance results (applicable to
products with both EN and TDM cut results presented). Gloves meeting the requirement for resistance to puncture may
not be suitable for protection against sharply pointed objects such as hypodermic needles. For impact protection, the
protected area is the back of the hand. Warning: protection does not apply to the finger. Padding on the back of the
hand and fingers offer no protection.

EN 511:2006 Cold Protection (f) Resistance to convective cold [Thermal Insulation Irx in m? K/W] (g) Resistance to con-
tact cold [Thermal resistance R in m? K/W] (h) Permeability to water [water penetranon] Notes: Gloves may lose lhelr in-
sulative properties when wet. Contact the maxi

exposure. Warning: For multi-layer gloves, performance levels are appllcable o the whole glove |nclud|ng all \ayers
Please consider environmental temperature, atmospheric conditions, wind speed, health and well-being of the person,
effect of other protective clothing worn by the person, time of exposure, activity level, dexterity requirement, contact with
cold items and contact with wet or dry objects when selecting this PPE.

EN 407:2020 Thermal risks (i) Limited flame spread [After flame - seconds] (j) Limited flame spread [Glow time -
seconds] (k) Contact Heat [contact temperature °C] (1) Convective Heat [Heat Transfer HTI - seconds] (m) Radiant Heat
[Heat Transfer t,, - seconds] (n) Small Splashes of Molten Metal [Number of droplets] (o) Large Splashes of Molten
Metal [Molten metal - grams]. Notes: The glove should not come into contact with a naked flame. Gloves only tested
against “small splashes of molten metal® are not suitable for welding activities. For gloves tested against large quantities
of molten metal, in the event of a molten metal splash the user shall leave the working place immediately and take off
the glove. In the event of a molten metal splash, the glove may not eliminate all risks of burn. Due to the application of
the glove, it cannot easily be removed in case of an emergency. Glove removal of the product requires the intervention
of another person. The glove is not intended for use in wet conditions.

Recommendations: Do not use in those jobs where the level of mechanical risk to cover exceeds the levels of benefis indicated. Warning: These gloves
should not be used when there is a risk of entanglement by moving parts of machines. Warning: contains accelerators which may cause llergic reactions.
Glove should always be inspected by the user before use to ensure no damage is present. For gloves with two or more layers the overall classification does not
necessarily reflect the performance of outmost layer. Obsolescence: When stored properly, wil not suffer changes in the mechanical properties up to 5 years
from the date of manufacture. Service life: Cannot be specified and depends on application and responsibiliy of the user to ascertain sutabilty of the gloves.

for its intended use. Storage: Store in a dry and cool place, protected from sunlight and any other aggressive agents. With proper storage, the mechanical
properties do not change from the date of manufacture. No pecial packaging is required for transport and conservation, but product must remain flat. Cleaning
instructions: Washing is not recommended as gloves may lose their initia performance, for cleaning you can use a damp cloth. Note: The information
contained herein and the results of the laboratory tests are intended to help the user select the PPE. However, it should be understood that the actual conditions.
f e cannot b simar L thteios th resporay o the and use ot he marwiscrer, o ansur tha sutabty o the gove ftthenendad use

Use: protective gloves only for the intended use and use the right size. with poor fiting of glove
s faigue n ands and finger Wrong sze and poor g leacs o poor hand protecton. Glove donning: EnsLre (e selecion of appropriats gove aze

Entspricht der EU-Verordnung 2016/425 fiir PSA, die durch die europaischen Normen EN ISO 21420:2020
und EN388:2016+A1:2018 in britisches Recht umgesetzt und geandert wurde. Kategorie I

Die EU-Baumusterpriifung wurde durchgefiihrt von: AITEX, Plaza Emilio Sala, 1. ES-03801 Alcoy
(Alicante), ES (zugelassene Stelle Nummer 0161).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Wenn der markierte Wert X ist, bedeutet dies, dass der Handschuh nicht getestet wurde

oder die nicht ist. Die b ‘wurden im Bereich der Handflache getestet. Es wird
diese zum . Diese Angaben spiegeln mchl die tatsachliche
am i und die L i 2zwischen und reinen Cl wider. Die chemis-
che a it wurde unter L i anhand von Proben ermittelt, die nur an der Handflédche entnommen

wurden (auer in Fallen, in denen der Handschuh gleich oder langer als 400 mm ist - hier wird auch die Stulpe getestet)
und bezieht sich nur auf die getestete Chemikalie. Sie kann anders ausfallen, wenn die Chemikalie in einem Gemisch
verwendet wird. Es wird ernpfchlen zu priifen, ob die Handschuhe fir den vorgesehenen Einsatz geelgnet smd da

die je nach Abrieb und

kénnen. Bei der von kann die Wi ahi i Che-
mikalie aufgrund von Verhaken Reiben,
Abnutzung durch den Kontakt mit der chemlkalle usw. kdnnen die tatsachliche Nutzungsdauer erheblich verkiirzen. Bei
atzenden Chemikalien kann die Abnutzung der wichtigste Faktor sein, der bei der Auswahl von chemikalienbestandigen
Handschuhen zu beriicksichtigen ist. Prifen Sie die Handschuhe vor dern Gebrauch au( Mangel oder Unvollkommen-

Conforme au réglement de I'UE 2016/425 pour les EPI, tel qu'il a été transposé dans la législation britannique
etmodifié, par le biais des normes européennes EN ISO 21420:2020 et EN388:2016+A1:2018. Catégorie II
L'examen de type UE a té effectué par: AITEX, Plaza Emilio Sala, 1. ES-03801 Alcoy (Alicante), ES
(organisme agréé numéro 0161).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Lorsque le niveau marqué est X, cela indique que le gant n'a pas été testé ou que la
méthode de test n'est pas adéquate. Les gants ont été testés dans la zone de la paume. Nous vous conseillons de
conserver cet emballage  titre de référence. Ces informations ne reflétent pas la durée réelle de la protection sur le lieu
de travail et la différenciation entre les mélanges et les produits chimiques purs. La résistance chimique a été évaluée
dans des conditions de laboratoire  partir d'échantillons prélevés sur la paume uniquement (sauf dans les cas ot le
gant est égal ou supérieur & 400 mm - ol la manchette est également testée) et ne concerne que le produit chimique
testé. Elle peut étre différente si le produit chimique est utilisé dans un mélange. Il est recommandé de vérifier que les
gants sont adaptés & I'utilisation prévue car les conditions sur le lieu de travail peuvent différer de I'essai de type en
fonction de la température, de I'abrasion et de la dégradation. Lorsqu'ils sont utilisés, les gants de protection peuvent
offrir une moindre résistance au produn chimique dangereux en raison des modifications de leurs propriétés physiques.
Les les causée par le contact chimique, etc. peuvent réduire
considérablement la durée d' umnsancn réelle. Pour \es produits chimiques corrosifs, Ia dégradation peut étre le facteur le
plus important & prendre en compte dans le choix de gants résistants aux produits chimiques. Avant I'uilisation, inspect-
ez les gants pour détecter tout défaut ou toute imperfection. EN ISO 374-4:2019 Les niveaux de dégradation indiquent le

heiten. EN ISO 374-4:. 2019 Die geben die der an, nach-
dem sie der wurden. Der D i wurde unter L i ermittelt und
bezieht sich nur auf das gepriifte Exemplar. Es wird diese zu

EN 388:: |.‘u18 Rlslken (a) Abri igkeit [D (b) igkei (C) i [N]

de la résistance & la perforation des gants aprés exposition au produit chimique de référence. La résistance
4 la pénétration a été évaluée dans des conditions de laboratoire et ne concere que le spécimen testé. Stockage :
stocker dans des conditions séches,  'abri de la lumigre directe du soleil et de la chaleur. Nous vous conseillons de
conserver cet emballage  fitre de référence.

EN 388:2016+A1:2018 Risques mécaniques () & I'abrasion [Rotations] (b)

aux coupures (c)

d) D N 4 gegen d der Schnitt

(d) ] (e) [N]. Fi
tigkeitsprifung sind die Ergebnisse des Ccup&Tests nur indiatiy whhvend di Tow- - Schmitiestikel dle Referenzleistung-

sergebnisse sind (gl fir Produke, fir die sowohl EN- als auch TDM. voriiegen). F die die
an die D it erfilen, eignen slch mogncnerwelse nicht fir den Schutz gegen scharfkantige
i m it d ich der Achtung: Der Schutz

i
it nicht fir die Finger, Die Palstening auf dem Hancricken und den Fingem betet keinon Schutz.

EN 511:2006 Kii [0) gegen I in m? KIW] ()
gegen Kontaktkélte [Thermischer Widerstand R in m? KIW] (h) D fiir Wasser
Handschune konnen bei Nasse inre isolierenden Eigenschatten veriieren. Wenden Sie sich an den Hersteller, um

weitere zur der maximal Exposition des Benutzers zu erhalten. Achtung! Bei
i die L fiir den gesamten Handschuh einschlieRlich aller Schichten.
Bitte bemckslch(lgen Sle bei der Auswahl dieser PSA die L die & i
die dle it und das der Perscn d\e Wirkung anderer von der Person
ie Dauer der

den Kontakt mit kalten Gegens(anden und den Kon(ak( ml( nassen oder Irockener\ Gegens(anden

Risiken (i) Beg
[G\uhzell (k)

1) 4 HTI (m t,
(n) Kleine Spritzer von geschmolzenem Metall [Anzahi der Tropfchen] (o) Grofse Spritzer von geschmolzénem Metall
[Geschmolzenes Metall (Gramm)]. Der Handschuh darf nicht mit einer offenen Flamme in Berhrung kommen
Handschuhe, die nur gegen “kieine Spritzer geschmolzenen Metalls® getestet wurden, sind fiir SchweiRarbeiten nicht
geeignet. Bei Handschuhen, die gegen groRie Mengen geschmolzenen Metalls getestet wurden, muss der Benutzer im
Falle eines Spritzers geschmolzenen Metalls den Arbeitsplatz sofon verlassen und den Handschuh ausziehen. Im Falle
eines Spritzers von geschmolzenem Metall kann der icht alle Aufgrund
der Anbringung des Handschuhs kann er im Notfall nicht einfach e e D PR o
schuhen erfordert das Eingreifen einer weiteren Person. Der Handschuh ist nicht fiir den Einsatz bei Nasse geeignet.

EN 407:2020 Tl

[Nach der Flamme (Sekunden)] () Begrenzte
el

. bel denen d: Risiko d
o  in beweglichen

Oersisi, Warmung: Dlese
verangen, Achiun:

Check for any physical damage or contamination prior to use. Discard if there is any damage emove the gi asit
wears out or is damaged. WWhen contaminant is not removable or presents a potential hazard, i is advisable 1o remove left and right gloves alternately using the.
gloved hand so that gloves are removed without the contaminant touching the hand. Hand Hygiene: Wash hands before use, after use and periodically during

use. Disposal: Used gloves may be contaminated with infectious or other hazardous materials. Please dispose according to local authorty regulations. Landiil
or incinerate under controlied conditions. For additional information consult your supplier.

Overensstammer med EU:s forordning 2016/425 om personlig skyddsutrustning, som inforts i brittisk lagstiftning
och andrats genom de europeiska standarderna EN ISO 21420:2020 och EN388:2016+A1:2018. Kategori Il

EU-typkontrollen genomfordes av: AITEX, Plaza Emilio Sala, 1. ES-03801 Alcoy (Alicante), ES
(godként organ med nummer 0161).

EN 1SO 374-1:2016+A1:2018 Nér den markerade nivan ar X betyder det att handsken inte har testats eller att

hervorrufen konnen.

Kaina Schican vorhaden sid.Be Handschha i e o b Schicionspegl o GesarldsslTzneg e "nbocingt die Lestung der utersien

Schicht wider. Veralterung: 5 Jahre nach dem Herstellungsdatum nich.
und der ncers ab, dio Elnung des Hardschus T do

vorgeseheno Verwendung 2 prifen. Lagerung: Trocken und ki, vor
Lagerung andem sich die

e For Transport und die. Anlbewahmng st keme  besondere Verpackur\g

4 la déchirure [N] (d) Rési ala ion [N] (e al'essai de coupe TDM [N]. En ce qui
concene 'émoussage pendant 'essai de résistance & la coupure, les résultats de 'essai de coupe ne sont qu'indicatifs
tandis que la résistance & la coupure TDM est le résultat de performance de référence (applicable aux produits dont les
résultats de coupe EN et TDM sont présentés). Les gants répondant & l'exigence de résistance a la perforation peuvent
ne pas convenir 4 la protection contre les objets pointus tels que les aiguilles hypodermiques. Pour la protection contre
les chocs, la zone protégée est le dos de la main. Attention: Ia protection ne s'applique pas au doigt. Les rembourrages
sur le dos de la main et les doigts n'offrent aucune protection.

EN 511:2006 contre le froid (f) au froid de [Isolation thermique s en m? K/W] (g)

au froid de contact [Rési thermique R en m? KIW] (h) Perméabilité a I'eau [Pénétration de l'eaul. Les
gants peuvent perdre leurs propriétés isolantes lorsquils sont moilés. Contactez le fabricant pour plus dinformations
sur la détermination de I'exposition maximale admissible de I'utiisateur. Pour les gants multicouches, les
niveaux de performance sont applicables & I'ensemble du gant, y compris toutes les couches. Veuillez tenir compte de la
température ambiante, des conditions atmosphériques, de la vitesse du vent, de la santé et du bien-étre de la personne,
de l'effet des autres vétements de protection portés par la personne, du temps d'exposition, du niveau d'activite, de la
dextérité requise, du contact avec des objets froids et du contact avec des objets humides ou secs lors du choix de cet EPI.

EN 407:2020 Risques thermiques (i) Propagation limitée de la flame [Aprés la flamme (secondes)] (j) Propagation
limitée de la flamme [Temps d'incandescence (secondes)] (k) Chaleur de contact [Température de contact °C] (1)
Chaleur convective [Transfert de chaleur HTI (secondes)] (m) Chaleur rayonnante [Transfert de chaleur t,, (secondes)]
(n) Petites éclaboussures de métal en fusion [Nombre de gouttelettes] (o) Grandes éclaboussures de métal en fusion

Cumple con el Reglamento 2016/425 de la UE para los EP!, llevado a la legislacion del Reino Unido y
modificado,  través de las normas europeas EN 1SO 21420:2020 y EN388:2016+A1:2018. Categoria Il
El examen de tipo UE realizado por: AITEX, Plaza Emilio Sala, 1. ES-03801 Alcoy (Alicante), ES
(organismo autorizado nimero 0161).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Cuando el nivel marcado es X indica que el guante no ha sido probado o que el método de
prueba no es adecuado. Los guantes han sido probados en la zona de la palma. Se recomienda conservar este envase
como referencia. Esta informacion no refleja la duracion real de la proteccion en el lugar de trabajo y la di

E conforme al Regolamento UE 2016/425 per i DPI, come recepito nella legislazione britannica e modifi-

cato, attraverso gli standard europei EN 1SO 21420:2020 e EN388:2016+A1:2018. Categoria Il IT
L'esame UE del tipo & stato condotto da: AITEX, Plaza Emilio Sala, 1. ES-03801 Alcoy (Alicante), ES

(organismo autorizzato numero 0161)

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Quando il livello contrassegnato & X, indica che il guanto non & stato testato o che il meto-
do di test non & adegualo I guant\ sono stati testati nella zona del palmo. Si consiglia di conservare la confezione come

entre mezclas y productos quimicos puros. La resistencia quimica ha sido evaluada en condiciones de laboratorio a
partir de muestras tomadas Gnicamente de la palma de la mano (excepto en los casos en los que el guante es igual o
superior a 400 mm, en los que también se prueba el pufio) y se refiere unicamente al producto quimico probado. Puede
ser diferente si el producto quimico se utiliza en una mezcla. Se recomienda comprobar que los guantes son adecuados
para el uso previsto, ya que las condiciones en el lugar e trabajo pueden diferir de Ia prueba de tipo en funcién de la

la abrasion y la Cuando se ulizan, los guantes de proteccion pueden olreoer menos resistencia
al producto quimico peligroso debido a los cambios en las fisicas. Los los roces,
Ia degradacion causada por el contacto con el producto quimico, etc., pueden reducir slgnlfcauvamenle el tiempo de uso
real. En el caso de los productos quimicos corrosivos, la degradacién puede ser el factor mas importante a tener en cuenta
en la seleccion de guantes resistentes a productos quimicos. Antes de uiizarlos, inspeccione los guantes para detectar
cualquier defecto o almacenar en condiciones secas, lejos de la luz solar directa y del
calor. Ajuste para fines especiales: los guantes estan disefiados para ajustarse a la mano, por lo que pueden no cumplir
los requisitos de la norma EN420. EN SO 374-4:2019 Los niveles de degradacion indican el cambio en Ia resistencia
ala perforacion de los guanles tras la exposicién al producto quimico de desafio. La resistencia a la penetracion se ha
evaluado en ala muestra probada. Almacenamiento: almacenar en
condiciones secas, lejos de la luz solar directa y del calor. Se aconseja conservar este envase como referencia.

al des-

EN 388:2016+A1:2018 Riesgos (@) ala abrasion (b)
garro (d) ala e) Resistencia a la prueba de corte TDM. En el caso del embotamiento durante la
prueba de resistencia al corte, los resultados de la prueba de cupo son sdlo indicativos, mientras que la resistencia al corte
TDM es el resultado de rendimiento de referencia (aplicable a los productos que presentan tanto resultados de corte EN
como TDM). Los guantes que cumplen el requisito de resistencia ala perforacién pueden no ser adecuados para la protec-
cién contra objetos como las agujas Para la proteccién contra impactos, la zona protegida es
el dorso de la mano. Atencién: la proteccion no se aplica a los dedos. El acolchado del dorso de la mano

y de los dedos no ofrece ninguna proteccion.

al corte (c)

EN 511:2006 Proteccion contra el frio (f) Resistencia al frio térmico s en m? K/W] (g)

Resistencia al frio de contacto [Resistencia térmica R en m? K/W] (h) Permeabiidad al sgua [Penetracién del agual.

Los guanles pueden perdersus propiedades aislantes si se mojan. Péngase en contacto con el fabricante para obtener
dela i méaxima permitida del usuario. Advertencia: En el caso de los.

guanles multicapa, Ios mveles de rendimiento se aplican a todo el guante, incluidas todas las capas. Tenga en cuenta

ambiental, las la velocidad del viento, la salud y el bienestar de la persona, el
efecto de otras prendas de proteccion que lleve, el tiempo de exposicion, el nivel de actividad, la necesidad de destreza, el
contacto con objetos frios y el contacto con objetos hiimedos o secos a la hora de seleccionar este EPI.

EN 407:2020 Riesgos térmicos (i) Propagacion limitada de la llama [Después de la llama (segundos)] (j) Propagacion
limitada de Ia llama [Tiempo de incandescencia (segundos)] (k) Calor de contacto [Temperatura de contacto °C] (1)

[Métal en fusion (grammes)]. Le gant ne doit pas entrer en contact avec une flamme nue. Les gants testés
contre les “petites projections de métal en fusion” ne conviennent pas aux activités de soudage. Pour les gants testés
contre de grandes quantités de métal en fusion, en cas de projection de métal en fusion, lutilisateur doit quitter
immédiatement le lieu de travail et retirer le gant. En cas de projection de métal en fusion, le gant peut ne pas éliminer
tous les risques de brilure. En raison de I'application du gant, il ne peut pas étre facilement retiré en cas d'urgence. Le
retrait des gants du produit nécessite I'intervention d'une autre personne. Le gant n'est pas destiné & étre utilisé dans
des conditions humides.

Avertissement: Ces gants ne dofvent pas élre uiisés losquil exste un risque d enchevetrement par des pices mobiles de machines. Avertissement: con-
tient des accélérateurs qui peuvent provoquer des réactions allergiques. Le gant dot toujours son isaton

auil ny a pas de dommage. Pour les gants comportant deux couches ou pus, I ne refite pas

couche l plus élevée. Obsolescence: Si e produt est stocks correctement, es proprites éeaniases e sutront sueuna moicaton s ons oresia
date de fabrication. Durée de vie: Ne peut pas &re spéciice et dépend de a de futiisateur pol des gants

Calor ivo [Tr ia de calor HTI (M) Calor radiante [Transferencia de calor t,, (segundos)] (n)
Pequefias salpicaduras de metal fundido [Numero de gotas] (o) Grandes salpicaduras de metal fundido [Metal fundido
(gramos)]. El guante no debe entrar en contacto con una llama desnuda. Los guantes sélo probados contra “pequefias
salpicaduras de metal fundido” no son adecuados para las actividades de soldadura. Para los guantes probados

contra grandes cantidades de metal fundido, en caso de salpicadura de metal fundido el usuario debera abandonar el
lugar de trabajo inmediatamente y quitarse el guante. En caso de salpicadura de metal fundido, el guante puede no
eliminar todos los riesgos de quemadura. Debido a la aplicacion del guante, no se puede quitar facilmente en caso de
emergencia. La retirada del producto con guantes requiere la intervencion de otra persona. El guante no esta destinado
a ser utilizado en condiciones de humedad.

No utiizar I [ I nivel de riesgo indicados. Advertencia:

Estos guantes o deben ulizarse cuando exisa iesgo de airapariento por paries movies dlas méqulnas adversonciscomtons Scsersnies que pueden

& lutiisation prévue. Stockage: Stocker dans un endroit sec et frais, & ['abri des rayons du soleil et de tout ault W agressit, Aves un stock les
propriétés mécaniques ne changent pas par rapport & a date de fabrication. Aucun emballage spécial n'est nécessaire pour le transport et la conservation, mais
Ie proci ol ester & pla. Instructions do nettoyage: Le avage 't pas recommands car e gans peuven perdre leurs perfrmancs ntales. Pour e
nettoyage, vous pouvez utliser un chiffon humide. Remarque: Les etles résultats laboratoire

provocar antes de il a el caso de
! dos o s cape, 6

I cndor mocinicas hata s aos dosde  ocha o fabrcacien Vida i o s puede especificar y depende
do1a apcariony 0ot responsablidad delusuart par determins s Ionedad de s uantes para s so presto Almacnamiento: Aimacenar on un lugar

erforderich, das P doch flach liegen. Waschen wird da die ont pour but daider [utlisateur & choisir IEP. Toutefois, il faut les cond 1l est donc de la seco y fresco, protegido de Ia luz solar y de cualquier
Kénnen, fiir die Reinigung kénnen Sie ein feuchtes Tuch verwenden. Hinweis: Die hierin enthaltenen Informationen L b T I'utiisateur final, et non du fabricant, de s'assurer de I'adéquation du gant a lutilisation prévue. Utilisation: gants de protection uniquement la fecha P vafa el mweﬂey . pero e' i
Benutzer bei der Auswahl der PSA helfen. Es solfe 9 omon Eo1 oot pour [usage prévu et llser la bonne taile. Utllisation inappropriée des gants: La sensibilté tactie et Ia dextérité sont rédultes par un mauvais ajustement de limpieza: No se recomienda el lavado inicial, o puode ullzar un nam himedo.Nots: La
daher n der Verantwortung des Endanwenders und nicht des Herstellers, die Eignung des g des gants, ce qui entraine ne fatigue des mains et des doigts. Une tall incorrecte et un mauvals ajustement entralnent une mauvaise protection des mains. los resultados de I Wuebas o aboratoroenen por bjeo ayuar al uaLaro s selocconar o EPL Sin embargo,
Einsatz und in der von Takti bil Mise en place des gants: S assurer de la sélection de la taille de de tout ou de toute debe i les de no Puede” ser similares. Por lo tanto, es responsabilidad del usuario final y no “9‘ 'Bb"‘:a"'e garantizar la
bel des Handschuhs ab, was zu Emidung der Hande und Finger i, Falsche Grole und schiechie Passorn avant luisation. Jetez-les sils sont endommagés ou contaminés. Le retrait du gant: Enlever le gant dés quii est usé ou endommagé. Lorsque le contaminant idoneidad del previsto. Ut s6lo para el uso previsto  uiizar l talla adecuada. Uso i fo de los guantes:
fihren Handschutz. Anzi richtigen Uberprifen Sie ne peut présente un danger polentie, i st conseillé denlever alterativement les gants gauche et droit en utlisant la main gantée de fagon La sensibiidad tcll y a desteza so educon con un malajste del guame \u quo provoca faga onlas manosy los dodos, Una o y un mal ajuste
Bel i hen Sie d o que s gants sien enlves sas que o contarinant s ouche a mai. Hygéne des malrs: S averes mains avan Futisaton,aprés uisaon o provocan una mala proteccién de las manos. y dafios fisicos o
Handschuh aus, sobald er L Wenn it es ratsam, périodiquement pendant Iutisation. Elimination: Les gants usagés peuvent ar des mall Descartar si hay algi wam se desgaste o se datie. Cuando
den linken und Hand hen, , ohne dass die Verunrein- Veulez les éliminer conformément aux réglementations des autorités locales. Mettez-les en décharge ou cinresies dane dos condiions contléns. Pout oo o contaminari no a8 rmavibis o presents U Yo potancl, d
igungen die Hand berdiren Vor X egeimati des Beseitigung: plus amples informations, consultez vore fournisseu. nguaniaca pra qu os guantes se qulen sin que fcontaminante toquea mar, Higlned s mano: bvoserons manos antes del o, despuds ol usoy
Stoffen Sie Vorschriten. in ot Por favor,
Deponie a Bedingungen. Fir Sie sich an hren Lieferanten I 1 autorklades ocsles.Depostar en un vrisdero o ncineraren cund\ucnes oirolatos. P v icrmacon

Samsvarer med EU-forordning 2016/425 for PPE, i henhold til britisk lov og endret, gjennom europeiske
standarder EN ISO 21420:2020 og EN388:2016+A1:2018. Kategori Il

EU-undersokelse utfort av: AITEX, Plaza Emilio Sala, 1. ES-03801 Alcoy (Alicante), ES (godkjent nummer
0161).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Nar det markerte nivaet er X, indikerer det at hansken ikke er testet eller testmetoden

testmetoden inte &r lamplig. har testats i att behalla denna ing som

Atitinka ES reglamenta 2016/425 dél asmeniniy apsauginiy priemoniy, perkelta j Jungtings Karalystes
teise ir i$ dalies pakeista Europos standartais EN SO 21420:2020 ir EN388:2016+A1:2018. Il kategorija L

ES tipo tyrima atliko: AITEX, Plaza Emilio Sala, 1. ES-03801 Alcoy (Alicante), ES (patvirtintos jstaigos
numeris 0161).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Kai pazymétas lygis oz X, tai reiskia, kad pirstiné nebuvo bandyta arba bandymo
buvo Iny srityje.

referens. Denna information éterspeglar inte den faktiska skyddstlden pé arbetsplatsen och skillnaden mellan
och rena kemikalier. Den kemiska bestandigheten har bedomts under laboratorieférhallanden utifran prover tagna
endast fran handflatan (ulom i fall dar handsken ar lika rned e\lerover 400 mm - da testas dven manschetten) och avser
endast den testade ien. Den kan vara anvands i en blandning. Det rekommenderas
att kontrollera att handskarna ar lampliga for den avsedda eftersom pa

ikke er Hansker er testet i héndﬁatecmrédel Du ber ta vare pa denne emballasjen i tilfelle du skulle fa

bruk for senere. |kke den faktlske gl av pa

eller forskjellen mellom blandinger og rene ki er vurdert i pa bakgrunn

av prover tatt kun fra handflaten (med unntak av hansker som er 400 mm eller mer — da testes ogsa mansjetten) og

gjelder kun det testede kjemikaliet. Den kan vaere annerledes dersom kjemikaliet brukes i en blanding. Det anbefales &
a

kan skilja sig fran typtestet beroende pa nétning och ing. Nar anvands kan de
ge mlndre motstandskraft mot den farliga pa grund av forandrir i de fysiska Rorelser

o
¢ na dziatanie

zapewni¢ mniejszg j substancji ze wzgledu na zmiany
fizycznych. tar\:le czy « |tp mogq znacznle
skroci¢ zrgcych substancji

y czas
jszym czynnikiem, klury nalezy wzia¢ pod uwage przy wyborze rekawic odpornych na chemikalia. Przed uzyciem nalezy
sprawdzi¢, czy rekawme nie majg zadnych wad lub 3 cw suchyrn miejscu,
2z dala od Swiatla i ciepta. Dt ie do celow it : rekawice sg
tak, aby $cile przylegaly do dfoni, dlatego moga nie spefnia¢ wymagan normy EN420. EN ISO 374-4:2019 Poziomy
degradacji wskazuja na zmiang czasu przebicia rekawic po wystawieniu ich na dziatanie wskazanej substancji
chemicznej. Czas przebicia zosta' oceniony w warunkach \abcratoryjnych i odnosi sig wylgcznie do testowanej probki.

¢ w suchych od Swiatla i ciepla. Zaleca
sig zachowanie tego opakowania do wgladu.

EN 1:2018 (a) Odpormosc¢ na Scieranie (b) na przecigcie — test Coupe (c) Odpor-
nos¢ na rozerwanie (d) Odpornosc na przebicie (e) Odpomos¢ na przeciecie — test TDM. W przypadku tepienia sie ostrza
podczas badania odpornosci na przeciecie wyniki badania coupe s jedynie orientacyjne, natomiast odpornosc na przecie-
cie TDM jest wiasciwym rezultatem (dotyczy produktéw, dia ktdrych przedstawiono zaréwno wyniki badania EN, jak i TDM).
Rekawice spetniajace wymdg odpornosci na przebicie moga nie by¢ odpowiednie do ochrony przed ostro zakoriczonymi
przedmiolami, takimijak igy do niekcf. W przypadku ochrony przed uderzeniami, obszarem chronfonym jest grzbie dori.

@ tegen [Th Rin m? KIW] (h) it voor water [ ie van
kunnen hun i verliezen wanneer ze nat zijn. Neem contact op met
o e T DGTCa ) bepalen van de maximaal toelaatbare blootstelling van de gebruiker. Waar-
schuwing: Bij handschoenen met meerdere lagen zijn de van op de hele
inclusief alle lagen. Houd bij de keuze van deze PBM rekening met de de
de de id en het welzun van de persoon, het effect van andere beschermende

Kleding die de persoon draagt, het tijdstip van de vereiste het contact
met koude voorwerpen en het contact met natte of droge vnorwerpen.

EN 407:2020 Thermlsche risico’s (i) Beperkte [Na de viam (j) Beperkte

[Gloeitijd [Contact “C] (1) C: warmte [ HTI

(m) (n) Kieine spatten gesmolten metaal [Aantal
druppels] (o) Grote spaten gesmolten metaal [Gesmol(en metaal (gram)). De handschoen mag niet in contact komen
met een open viam. Handschoenen die alleen tegen *kleine spatten gesmolten metaal” zijn getest, zijn niet geschikt voor
laswerkzaamheden. Voor handschoenen die getest zijn op grote hoeveelheden gesmolten metaal geldt dat de gebruiker
bij een spat van gesmolten metaal de werkplek onmiddellijk moet verlaten en de handschoen moet uittrekken. Bij
spatten van gesmolten metaal is het mogelijk dat de handschoen niet alle risico’s op brandwonden uitsluit. Door de wijze
waarop de handschoen is aangebracht, kan zij in geval van nood niet gemakkelijk worden

verwijderd. Voor het verwijderen van het product is de tussenkomst van een andere persoon vereist. De handschoen

is niet bedoeld voor gebruik in natte omstandigheden.

i § he ek machanisch s grtr I dan o sangegeen ivsus van voardle, Wasrschu-
wing: Dez2e hardschoenen megen niet worden gebrulkt wenneer het risico door van machines.

ficagao geral néo reflete necessariamente o desempenho da camada exterior. Obsolescéncia:Quando armazenado corretamente, nao sofrerd auerames nas

e alergische reaciies kunen veroorzaken. De handschoen moet vcor gebrik al door do gobruker worde gelnspecieerd om er eker
van te zijn dat er geen schade is. Voor handschoenen met twee of meer lagen weerspiegelt niet van de

propriedades mecanicasal 5 anos a part da dta d fabrico, Vida il Nao poce ser aplicagao e da utiizador

para verificar a luvas para o seu Armazenar em local seco e fresco, protegido da luz solar e de quaisquer
outros agentes agressivos. o smazenagen adequada,aspropiedades mecéricasndo s allram a par da dala de fabrico. Nao & necessaria nenhuma

ing: Bij juiste opslag zullen tot 5 jaar na de
hangt af van de de om na te gaan of de
beoogde gebruik. Bewaren: Bewaren op een droge en koele plaats, beschermd tegen zonlicht en andere agressieve stoffen. Bijjuiste opslag veranderen de

embalagem especial para o transporte za: Alavagem ndo & pois as.
livas padem perder & sou desompenho nlal. para  Impeza pode sa ullzado um panc homido. Nota: A nformigao aqur conlda 6 0 resutados dos lestes
laboratorias destinam-se a ajudar o uliizador a selecionar o EPI. No entanto, deve ser entendido que as condigdes reais de utiizagao ndo podem ser semel-
hanes. Por conseguinte  daresponsabiidade do ulizado al e 1o o fabcane,assegurar a adequagéo da uva para  llzao prelendi, Utllzagio:
luvas de protegao apenas para o uso pretendido e usar o Uso luvi tacti e a destreza diminuem com a ma
alapiaho da s Enssanto (dGa s oS & nos dedbs. O amanio Sado & & A adapiagao v & A  poleqao das mios Colocaco de lovas:
Assegurar a selegao do tamanho apropriado da luva. Verificar qualquer dano fisico ou contaminagao antes de usar. Descartar se houver qualquer dano ou
contaminante. Remogao de luvas: Relirar a luva assim que esta se desgaste ou seja danificada. Quando o contaminante nao for removivel ou apresentar um
isco potencil & aconseldvelremover s s da esquerda e da dreia alemadamente usando a mao com uvas de modo @ que o uvas sefam emovidas
sem que o contaminante togue na méo. Higiene das maos: Lav p6s utlizacao e a utlizagao. Eliminagao: As luvas
usadas pode est infeciosos ou Por favor, eliminar de acordo com os regulamentos das autoridades
locais. Deposigao em aterro ou incineragao em condides controladas. Tara s informagdes, consulte o seu formecedor.

it ten opzichte van de fabricagedatum. Voor transport en conservering is geen speciale verpakking nodig, maar het product moet

ochrona nie dotyczy palcow. Wyscidtka na grzbiecie dioni i palcach nie zapewnia zadnej ochrony.

EN 511:2006 Ochrona przed zimnem (f) Odpornos¢ na zimno konwekeyjne [Izolacja termiczna s w m? KIW] (g) Odpor-
nos¢ na zimno kontaktowe [Opér cieplny R w m? K/W] (h) Przepuszczalnos¢ wody [Przenikanie wody). Rekawice moga
stracié swoje wlasciwosci izolacyjne, gdy sa mokre. Skontak sie z producentem, aby uzyskat wigce] informaci na temat
okreslenia narazenia uz zenie: W przypadku rekawic wielowarstwowych
poziomy wydajnosci dotycza cale] rekawicy, w tym wszystkich warstw. Przy wyborze tego n $OI nalezy uwzglednic temper-
ature otoczenia, warunki atmosferyczne, predkosc wiatru, zdrowie | samopoczucie osoby, wplyw innej odziezy ochronnej
noszonej przez dana osobe, czas narazenia, poziom aktywnosci, wymagana zrecznost, kontakt z zimnymi przedmiotami
oraz kontakt z mokrymi lub suchymi przedmiotami.

EN 407:2020 Ryzyko't (i) O sie plomienia [0d momentu pojawienia sie
plomienia Ograni sie plomienia [Czas Zarzenia (sekundy)] (k) Ciepto kontaktowe
[Temperatura kontaktu °C] (1) Ciepto konwekcyjne [Transfer ciepta HTI (sekundy)] (m) Cieplo promieniujace [Transfer
ciepta t,, (sekundy)] (n) Male rozpryski stopionego metalu [Liczba kropli] (o) Duze rozpryski stopionego metalu [Stopiony
metal (w gramach)]. Rekawica nie powinna mie¢ kontaktu z otwartym plomieniem. Rekawice testowane tylko na ‘mate
rozpryski stopionego metalu” nie nadaja sie do prac spawalniczych. W przypadku rekawic testowanych na duze ilosci
stopionego metalu, w razie rozprysku metalu powinien opuscié miejsce pracy i zdja¢
rekawice. W przypadku rozprysku stopionego metalu rekawica moze nie wyeliminowac catego ryzyka poparzenia. Ze
wzgledu na zastosowanie rekawicy, nie mozna jej fatwo zdja¢ w sytuacji zagrozenia. Usuwanie produktu w rekawicach
wymaga interwendji drugiej osoby. Rekawica nie jest przeznaczona do uzytku w mokrych warunkach.

Zalecenia: N stosawat na tyh stanowiskach pracy.na Korych poziom ryzyka mechanicznego i oslony preekacza wskazano poziomy oshrony
Ostrzezenie: Rekawice te nie powinny byé uzywane, gdy istnieje ryzyko pochwycenia przez ruchome czesci maszyn. Ostrzezenie: zawiera przyspieszacze,
Koo moga powodowat reakci sergczne Rekaw\ce poviny byt zawsze sprawdzune przez uzytkounika przed uzycem,aby upewric i, 2o ie posiadaja
‘Zadnych uszkodzen. W przypadk g6ina Kiasyfikacia nie

warstwy. Starzenie sie: Przy Dlawldmwym przechowywaniu e megme zm\anom wasciwosc o 5 at od daty produkcii. Ok

Nie moze by¢ okreslony i zalezy od rekawic

i chiodnym miejscu, cmomonym mzed  mtmon promieni sionecznych i wszelkich czynnikéw agresywnych. Przy

wel viak bijven. sen word niet aanbevolen omdat de dan hun kunnen verliezen, voor het
reinigen kunt u een vochtige doek gebruiken. Opmerking: De informatie in dit document en de resultaten van 2jn gebruiker
te helpen bij de keuze van Men moet jpen dat.

geli
kunen zin. Het s dan ook de verantwoordelkiheid van de eindgebrikeren ie van d fabrikant om a f gaan ofde handschoen geschitis voor et beoogde
gebruik. Gebruik: ‘en gebruik de juiste maat. Onjuist gebruik van handschoenen: Tactiele.
gevoeligheid en beweegliiheid verminderen bij o passen van de handschoen veroorzaakt vermoeidheid in handen en vinger. Verkeerde maat en slechte

prawidiowym przechowywaniu wiasciwosci mechaniczne nie ulegaja zmianie od daty produkcii. Do transportu i konserwaci nie jest wymagane specialne opa-

Kowario, le produki musi by przechowywany nia lasko. nstrkcle czyszczenia Ni zaleca i prania, poiewaz ekawico mogg sracid swoia poczatiowa

wydai g matki. Uwags dokumencie oraz wyniki badar laboratoryjnych maja na

canupomse uzyioumikoni wybarze PPE. Nalety joanak resumiot 5 rracoywiste WUk, uayiowania moga ai o2 Diatego 0 uaykownk Kortony. &
do

pasvorm leiden tot slechte handbescherming. Handschoenen aantrekken: Zorg voor de keuze van de juiste handschoenmaat. Controleer voor gebruik op e producent, et i Zopaunianio uzycia. Stosowanie: powinny
5 § tylko zgodnie 2 mzeznaczemem i we whasciwym rozmiarze. sie wraz
i weggoolen uittrekken: Verwijder deze versleten of

rekawi paicon: Niowlatciwy rozmiar | 1o dopasawanie prowadsi o b ochrony tonl. Zakiadanie

beschadigd is. Wanneer de i of een vormt, is het
> Tekawic Zoponit Gobby odpowieaniogs e ki, Pired usyciom cprawiat, o e T sadyoh usokodet yormych b sanecmyszcseh Warzucic

schoen ul te rekken hand. zodat worden ultgetrokken zonder dat de de hand raakt w przypadku jakichkolwiek uszkodzeft lub zanieczyszczefi. Zdejmowanie rekawic: Zdjat rekawice natychmiast po jej zuzyciu lub uszkodzeniu. Jesl zaniec-
Was dehanden voor bk na gebrlk en regeimaty i Verwidoring: Gebrukie Junen vervuld ip met SnEIS e i Ga i GSUNAE b SO ptenian sagrozee, ca‘y SGEMOVANS )| e 9K praean 73 porioc cloni ek
gevaarijke materialen. Gelieve te verwijderen volgens de p\aa\semke Storten 2 Ja sig usuna i3 potancialne zag o zdol 1 pra] rekawicy na p pomeca ey,

Raadpleeg uw leverancier voor meer informaie.

tak aby kontaktu rak: My rece przed uzyciem, po uzyciu  okresowo w trakcie uzywania. Utylizacja:
Tyl rokamics moga by SaniecayS2czone matoiaam aKaBymi s iy SubSNGar rlobezpiecemym. NAlo%yf uewaé 2Godne 2 poepisam lads
Iokalnych. Skiadowat na wysypisku lub spalac w kontrolowanych warunkach. W celu uzyskania dodatkowych informaci nalezy skontaktowac sie z dostawca,

gnidning, g orsakad av kemisk kontakt etc. kan minska den faktiska anvandningstiden avsevarl
For fratande kemikalier kan nedbrytning vara den viktigaste faktorn att ta hansyn till vid valet av kemikaliebestandiga
handskar Innan handskama anvands ska de inspekteras for att seom de har nagra fel eller brister. EN 1ISO 374-4 2019
anger efter ill
Penetrationsmotstandet har bedomts under laboratorieforhallanden och avser endast det testade provet. Forvarmg
Forvaras under torra forhallanden bort fran direkt solljus och varme. att behalla denna f6
som referens.

EN 388:2016+A1:2018 risker (a) 1 (b) Ska © NI (@)
Punkteringsmotstand [N] (€) Motstand till TOM N]. Nér det ganer ing under

ar resultaten fran coupe-testet endast medan TDM: (galler for produkter
med bade EN- och TDM-skérresultat). Handskar som uppfyller kravet pa punktenngsbesland\ghel ar kanske inte lampliga
som skydd mot vassa spetsiga firemal sasom hypodermiska nalar. Nar det géler stétskydd ar det skyddade omradet
handryggen. Varning: skyddet géller inte fingret. Polstret pa handryggen och fingrarna ger inget skydd.

EN 511:2006 Koldskydd (f) Motstand mot

I i m2 KIW] (g)
kontaktkyla [Termiskt motstand R m? K Angni

I mot
for vatten [ Handskar kan férlora

tilldten

it hanskene er egnet for bruksforholdene pa arbeidsstedet da disse kan avvike fra typetesten avhengig av
temperatur, slitasje og nedbrytning. Under bruk kan beskyttelsehansker yte lavere motstand mot det farlige kjemikaliet
pa grunn av endringer i fysiske egenskaper. Bevegelse, hekting, gnidning, forringelse forarsaket av kontakt med
kjemikaliet osv. kan redusere den faktiske brukstiden betydelig. For etsende kjemikalier kan forringelse vaere den
viktigste faktoren & vurdere ved valg av kjemikaliebestandige hansker. Kontroller at hanskene ikke er defekte eller

har feil for bruk. Oppbevaring: Oppbevares tert og skjermet for direkte sollys og varme. Passform knyttet til spesielle
formal: Hanskene er designet for 4 sitte godt p& handen og oppfyller derfor kanskje ikke kravene i EN420. EN ISO
374-4:2019 Nedbrytnmgsmvéene indikerer endnngen i penelrasjonsmotstanden til hanskene etter eksponering for det
skadelige testet og gjelder kun den testede praven. Oppbevaring:
Oppbevares tort og skjermet for direkte sollys cg varme Du ber ta vare pa denne emballasjen i tilfelle du skulle fa bruk
for informasjonen senere.

EN 388:2016+A1:2018 Mekanisk risiko (a) Slitestyrke (b) Skj © (d)
() Motstand mo( TDM kuttest. For sloving under testen er kupé kun og TDM-
for (gjelder bade for produkter med EN- og TDM-kuttresultater presenlen)
Hansker som oppfyller kravet om motstand mot punktering, er kanskje ikke egnet for beskyttelse mot skarpt s
iske naler. For A Al oy et
Beskyttelse gje\der ikke for fingeren. Polstring pa baksiden av handen og fingrene gir ingen beskyttelse.

EN 511:2006 Kald beskyttelse (7) Motstand mot kald konveksjon [Termisk isolasjon s i m? K/W] (g) Motstand mot

alla lager. Beakta

sina isolerande egenskaper nér de & vata. Kontakta tilverkaren for mer information om hur man faststaller maximal kontaktkulde [Termisk mostand R i m? KIW] (h) mot vann [ Hansker kan miste
Varning: Fér géller for hela handsken inklusive sine isolerende egenskaper nar de er véte. Kontakt for mer i maksimal tllatt
iska o hélsa och Advarsel: For gjelder e o \nkluden alle lag. Vennligst ta
krav pa Kontakt hensyn til e forhold, helse og velveere il personen, effekten av andre

effekten av andra skyddsklader som bars av personen,
med kalla foremal och kontakt med vata eller torra féremal nar du valjer denna personliga skyddsutrustning.

EN 407:2020 Termiska risker (i) Begrénsad flamspridning Efter [flamma (sekunder)] (j) Begrénsad flamspridning
Glodtid (sekunder)] (k) Kontaktvarme [Kontakttemperatur °C] (1) Konvektiv vérme [Varmedverforing HTI (sekunder)]

(m) Stralande varme [Varmedverforing t,, (sekunder)] (n) Smé stéink av smalt metall [Antal droppar] (o) Stora sténk av
smélt metall [Smalt metall (gram)]. Handsken far inte komma i kontakt med Sppen laga. Handskar som endast testats
mot *smé sténk av smalt metall” & inte 1ampliga for svetsning. For handskar som testats mot stora mangder smilt
metall géller att anvandaren i handelse av ett stink av smalt metall omedelbart ska l&mna arbetsplatsen och ta av sig
handsken. | handelse av et stink av smalt metall kan det hinda att handsken inte eliminerar alla risker fr brannskador.
P4 grund av handskens utformning kan den inte tas bort I4tt i en nédsituation. Fr att ta bort produkten med handskar
kravs att en annan person deltar. Handsken &r inte avsedd att anvandas i blta omsténdigheter.

Rekommendationer: Anvand inte i de arbeten dar den mekaniska fisken for att tacka upp & storre &n de angivna fordelarna. Varning: Dessa handskar
farinte anvaindas nar det finn risk for at de kan fastna i rorliga maskindelar. Varning: innehaller acceleratorer som kan orsaka allergiska reaktioner.

Handsken ska altd inspekteras av anvandaren fore anvandning for att sakerstalla att den inte & skadad. For handskar med tva oler flera lager aterspeglar

don overgpandeKassfcarngen e necigis et ort gl prostand,Ferlaring: Omco s o rt st kommor e i o s o
meka anvandarens ansvar
it sokersala nandaamas famplighes or avsodd amiandring Fmannu Fonaras pa o tor oo sval plat.sydad an slju och andra uiatands akiorr
Vid korrek forvaring scoing s o ansport och Korservaig,
produkten maste forbiiplat i g o hosasna ko i s il o, (o evapuing ko

inda on ki s ARTAaInG: wormotonen et domentochrosren » loxoneieSoms r svsec ot Nine amindren o vl persunllg
skyddsutusining.Man br dock vara modvaton o st do akiska anvandningsforhlandana info kan vara hartade Dot a dar shtaniandarons oc
lvekaransansvar it ol sk a il o dn v ndast for den

anvand ratt storlek. Olamplig omskon pastor Gt ikt lodr t vounet
ancer och fngra. Fel siciok och Al pacelor legr il Gt hendakyk. Pataging v handekar, SEKerstal at BBl handekeioik har vas. Kontolera
om det finns nagra fysiska skador eller fororeninga fore anvaindning. Kassera om det finns skador ellor fororeningar. Avidgsnande av handskarna: T

Randaken sh snat don & st ol skadad. Nar Eroreningar it an avagenas el wigoran potoniel o, o cet BTG at ta v vinetor och hoger
Hanceke vaehis med d randkboKidds handan o8 ot hndlma avgsnssvan t Groraingarts Ko knta e handon, Handhygior: vits
hénderma fore anvandning, efter anvandning och regelbundet under anvandning. Borts Anvanda handskar kan vara kontaminerade med smittsamma

vernekleer som brukes av personen, kontakt med kalde

gjenstander og kontakt med vate eller tarre objekter nar du velger a slikt PVU.

EN 407:2020 Termisk risiko (i) Begrenset flammespredning [Etter flamme (sekunder)] (j) Begrenset flammespredning
[Glodetid (sekunder)] (k) Kontaktvarme [Kontakttemperatur “C] (I) Konvektiv varme [Varmeoverfaring HTI (sekunder)] (m)
Stralende varme [Varmeoverforing24 (sekunder)] (n)Litt sprut av smeltet metall [Antall draper] (0) Stor sprut av smeltet
metal [Smeltet metall (gram)]. Hansken ma ikke komme i kontakt med apen ild.

Hansker som kun er testet mot “litt sprut av smeltet metall” er ikke egnet for sveiseaktiviteter. For hansker som er testet
mot store mengder smeltet metall, skal brukeren forlate arbeidsstedet umiddelbart og ta av hansken ved sprut av smeltet
metall. Ved sprut av smeltet metall, eliminerer kanskje ikke hansken all risiko for brannskader. P grunn av paferingen
av hansken kan den ikke enkelt fiemes i nadstilfeller. Fierning av hansker av produktet krever inngripen fra en annen
person. Hansken er ikke beregnet for bruk under vate forhold.

Anbefalinger: Ikke bruk i de jobbene hvor nivaet av mekanisk risiko som skal dekkes overstiger fordelene som er angitt. Advarsel:
Disse hanskene bor ikke brukes nar det er fare for sammenfiltring av bevegelige deler av maskinen. Advarsel: inneholder akseleratorer
som kan forarsake allergiske reaksjoner. Hanske skal alltid inspiseres av brukeren far bruk for & sikre at ingen skade er tistede. For
hansker med to eller flere lag gjenspeiler ikke den generelle Kiassifiseringen nedvendigyis ytelsen til et ytterste \age« Fmeldelse Ved
riklig oppbevaring vil den ikke bli utsatt for endringer i de mekaniske inntil 5 ar fra an ikke
spesifiseres og avhenger av bruken og brukerens ansvar for 4 fastsl4 egnetheten til hanskene for den tiltenkte oroken. Oppbevanng
Oppbevares pa et tart og kiolig sted, beskyttet mot sollys og andre aggressive virkestoffer. Ved riklig oppbevaring endres ikke de
mekaniske egenskapene fra produksjonsdatoen. Ingen spesiell emballasje er nadvendig for transport og konservering, men produktet
ma ligge flatt. Rengjeringsinstruksjoner: Vasking anbefales ikke da hansker kan miste sin opprinnelige ytelse, for rengjering kan du
bruke en fuklig kiut. Merk: og resultatene av er ment & hjelpe brukeren med a velge
PVU. Det skal imidlertid forstas at de faktiske bruksbetingelsene ikke kan vere like. Det er derfor sluttbrukerens og ikke produsentens
ansvar 4 sikre at hansken er egnet for titenkt bruk. Bruk: vernehansker kun for tiltenkt bruk og bruk riktig storrelse. Uegnet hanskebruk:
Takti folsomhet og fingerferdighet reduseres med dariig montering av hanske forarsaker tretthet i hender og finger. Feil starrelse og
darlig passform forer til dériig handbeskyttelse. Ta pa hanske: Serg for & velge passende hanskestorrelse. Se etter fysiske skader eller

e andra aiga materl. Borskaa dom | smighet med lokala myndighetsoreskita. Deponera aler Erorann under Korolerads frmalanden igar
information radiraga din leverantor.

for bruk. Kast hansken hvis den er skadet eller tilsolt. Ta av hansken: Fiern hansken sa snart den er utslitt eller skadet.
N forurensning ikke kan fiemes eller utgjor en potensiell fare, anbefales det & fierne venstre og hoyre hansker vekselvis ved & bruke
den behanskede handen, ik at hanskene fiernes uten at forurensningen berarer handen. Handhygiene: Vask hendene for bruk, etter
bruk og med jevne mellomrom ved bruk. Kassering: Brukte hansker kan veere forurenset med smittefarlige eller andre farlige materialer.
Vennligst kast i henhold til lokale myndigheters forskrifter. Deponer eller brenn under kontrollerte forhold. Kontakt din leverander for
ytterligere informasjon.

metodas yra Pirstinés pasilikti &ig pakuote, kad
éte su ja susipazinti. Si i nea'splndl reanos apsaugos darbo vietoje rukmes ir misiniy bei gryny
cheminiy medziagy skirtumo. buvo jvertintas salygomis i§
méginiy, paimty tik is delno (iSskyrus atvejus, kai pirstings ilgis yra lygus arba didesnis nei 400 mm - tada tiriamas ir
rankogalis), ir yra susijes ik su tirta chemine medZiaga. Jis gali skirtis, jei cheminé medZiaga naudojama misinyje.
Rekomenduojama patikrinti, ar pirstinés yra tinkamos naudoti pagal paskirt, nes darbo vietos salygos gali skirtis nuo
tipo bandymo salygy, dilimo ir irimo. pirstines gali bati maziau
atsparios pavojingai cheminei medziagai dél pasikeitusiy fizikiniy savybiy. Dél judesiy, uzkliuvimo, trinties, degradacios,
kuria sukelia salytis su chemine medziaga, ir ki gali gerokai i faktinis laikas.
gali bati veiksnys, | kurj reikia atsizvelgti renkantis cheminéms.
medziagoms atsparias pirstines. Pries naudodami pirtines apZidrékite, ar néra defekty ar trakumy. Laikymas: laikykite
sausoje vietoje, atokiau nuo tiesioginiy saulés spinduliy ir karSeio. Specialios paskirties pirstiniy pritaikymas: pirstinés
sukurtos taip, kad sandariai priglusty prie rankos, todel jos gali neatitikti EN420 reikalavimy. EN ISO 374-4:2019
Degradacios lygiai rodo pirstiniy i pokytj velkiant ios cheminés poveikiui.
vo jvertintas salygomis ir yra susijes tik su bandomuoju pavyzdZiu. Laikymas:
laikyti sausoje vietoje, atokiau nuo tiesioginiy saulés spinduliy ir karseio. Rekomenduojama iSsaugoti Sig pakuote, kad
galétuméte su ja susipazinti.

EN 388:2016+A1:2018 izika (a) dilimui (b) piovimui (c) plysimui

(d) atsparumas pradarimui (e) Atsparumas TDM pjovimo bandymui. Atsparumo jpjovimui bandymo metu matiskumo
rezulatai yra tik orientaciniai, o TDM atsparumo pjovimi rezultatai yra etaloniniai (taikomi gaminiams, kuriy atsparumo
{pjovimui rezultatai pateikti i pagal EN, ir pagal TDM). Pirstines, ima, gali
netikti apsaugai nuo astriy smailiy daikty, pavyzdZiui, poodiniy adaty. Apsaugos nuo smigiy atveju saugoma sritis yra
plastakos nugarélé. |spéjimas: apsauga netaikoma pirstui. Rankos nugarelés ir pirsty paminkstinimai neapsaugo.

EN 511:2006 Apsauga nuo Saléio (7) Atsparumas konvekciniam alGiui [Siluminé izoliacija I m? K/W]. (g) Atsparumas
kontaktiniam Saliui [Siluminé varza R, m? K/W]. (h) pralaidumas vandeniui [Vandens prasiskverbimas.Sudrékusios
pirines gal prarasii zofaches savybes. Noredami gau dauglau |nlormacuos apie didziausio leistino poveikio naudotojui
nustatyma, kreipkités | gamintoja. savybiy lygiai taikomi visai pirstinei,
skaitant visus sluoksni jesi Sias zvelkite j aplinkos

atmosferos salygas, véjo greit], asmens sveikata ir savijauta, kity asmens dévimy apsauginiy drabuziy poveiki, poveikio
laika, veiklos lyg, vikrumo reikalavimus, salyt] su Saltais daiktais ir salytj su Slapiais ar sausais objektais.

EN 407:2020 Siluminé rizika () Ribotas liepsnos plitimas [Poliepsnos (sekundés)] () Ribotas liepsnos plitimas [Degimo
trukme s)] (k) iné Siluma [ “Cl (1) iné iluma [Silumos perdavimas HTI

6 Silumos spinduli [Silumos n) Nedideli islydyto metalo purslai [Lageliy
skaicius] (o) Dideli Slydyto metalo pursiai [Slydytas metalas (grama\s)] Pirstiné neturi liestis su atvira liepsna. Pirstinés,
i8bandytos tik nuo “mazy i8lydyto metalo pursly’, netinka suvirinimo darbams.

hel
consulte a su proveedor. by

Uskladeno s Uredbom EU-a 2016/425 za OZO, kako je uneseno u zakon UK-a i izmijenjeno, putem
Europskih normi EN ISO 21420:2020 i EN388:2016+A1:2018. II. kategorija

EU tipsko ispitivanje proveo: AITEX, Plaza Emilio Sala, 1. ES-03801 Alcoy (Alicante), ES (broj ovlastenog
tijela 0161).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Kada e razina oznacena slovom X, to zna¢i da rukavica nije bila ispitana ili da metoda
ispitivanja nije odgovarajuca. Rukavice su ispitivane u podrucju dlana. Savjetujemo vam da sacuvate ambalazu za
moguce kasnije potrebe. Informacija ne odrazava stvamo trajanje zastite na radnome mjestu ni razliku izmedu smjesa

i tistih kemikalija. Kemijska otpornost procijenjena je u laboratorijskim uvjetima iz uzoraka uzetih samo s diana (osim

u sluéajevima kada je rukavica dugacka 400 mm il vide - tada se ispituje i orukvica) i odnosi se samo na ispitanu
kemikaliju. MoZe se razlikovati ako se kemikalja upotrebljava u smjesi. Preporucujemo da provjerite jesu li rukavice
prikladne za predvidenu namjenu jer se uvjeti na radnome mjestu mogu razlikovati od tipskog ispitivanja ovisno o
temperaturi, habanju i razgradnji. Zastitne rukavice pri uporabi mogu pruZati manju otpornost na opasne kemikalije
zbog promjena fizickih svojstava. Pokreti, zapinjanje, trjanje, razgradnja uslijed dodira s kemijskim tvarima itd. mogu
znatno smanjiti stvarno vrileme uporabe. U slucaju korozivnih kemijskih tvari razgradnja moze biti najvazniji cimbenik
koji je potrebno uzeti u obzir pri odabiru rukavica otpornin na kemikalije. Prije uporabe provjerite da rukavice nemaju
nikakav nedostatak ili nepravilnost. Skladistenje: cuvajte na suhome miestu dalje od izravne sunceve svjetlosti ii topline.
Prikladnost za posebne namjene: rukavice su namijenjene za évrsto prianjanje uz ruke i stoga mozda nece zadovoljavati
zahtjeve norme EN420. EN ISO 374-4:2019 Razine razgradnje oznacuju promjenu otpomosti rukavica na probijanje
nakon izlaganja ispitanoj kemijskoj tvari. Otpornost na prodor procijenjena je u laboratorijskim uvjetima i odnosi se samo
na ispitani uzorak. Skladistenje: Guvajte na suhome mjestu dalje od izravne sunceve svietlosti ii topline. Savietujemo
vam da satuvate ambalazu za moguce kasnije potrebe.

EN 388:2016+A1:2018 Mehanicki rizici (a) Otpomost na habanje (b) Otpornost na presijecanje (c) Otpornost na
frganje (d) Otpornost na probijanje (e) Ispitivanje otpornosti na TDM presiecanje. Za otupljvanje osrice tijekom

Queste non riflettono I'effettiva durata della protezione sul posto di lavoro e Ia differenziazione
tra miscele e sostanze chimiche pure. La resistenza chimica & stata valutata in condizioni di laboratorio su campioni
prelevati solo dal palmo (tranne nei casi in cui il guanto & uguale o superiore a 400 mm - dove viene testato anche |l
polsino) e si riferisce solo alla sostanza chimica testata. Puo essere diverso se la sostanza chimica & utilizzata in una
miscela. Si raccomanda di verificare che i guanti siano adati all'uso previsto, poiché e condizioni sul luogo di lavoro
possono differire dal test campione in base alla temperatura, allabrasione e alla degradazione. Quando vengono utiiz-
Zat, i guanti protettivi possono forire una minore resistenza alla sostanza chimica pericolosa a causa dei cambiamenti
delle proprieta fisiche. | movimenti, gli strappi, lo sfregamento, la degradazione causata dal contatto con le sostanze
chimiche, ecc. possono ridurre significativamente il tempo di utilizzo effettivo. Nel caso di sostanze chimiche corrosive,
la degradazione puo essere |l fattore piti importante da considerare nella scelta dei guanti resistenti alle sostanze
chimiche. Prima dell'uso, ispezionare i guanti per individuare eventuali difetti o imperfezioni. EN ISO 374-4:2019 | livelli
di degradazione indicano la variazione della resistenza alla perforazione dei guanti dopo 'esposizione alla sostanza
chimica. La resistenza alla penetrazione & stata valutata in condizioni (cancel) di laboratorio e si riferisce solo al campi-
one testato. Conservazione: conservare in ambienti asciutti, al riparo dalla luce solare diretta e dal calore. Si consiglia di

la ione come ri
EN 388:2016+A1:2018 Rischi ici (a) allabrasione | il (b) al taglio (c)
allo strappo [N] (d) alla NI (e) al test di taglio TDM [N]. Per quanto riguarda I'opaciz-

zazione durante il test di resistenza al taglio, i risultati del test Coupe sono solo indicativi, mentre la resistenza al taglio TDM
& il risultato prestazionale di riferimento (applicabile ai prodotti con risultati di taglio sia EN che TDM presentati). | guanti
che soddisfano i requisiti di resistenza alla perforazione potrebbero non essere adatti per la protezione da oggetti appuntit
come gli aghi ipodermici. Per la protezione dagli impatti, Iarea protetta & il dorso della mano. Attenzione: la protezione non
si applica alle dita. Le imbotiture sul dorso della mano e sulle dita non offrono alcuna protezione.

EN 511:2006 ione dal freddo () alla i termico I in m? K/W] (g Resist-
enza al freddo di contatto [Resistenza termica R in m? KIW] (h) Pamoabilta ai ‘acqua [Penetrazione dellacqual. | guanti
possono perdere le loro proprieta isolanti quando sono bagnati. Contattare il produttore per ulteriori informazioni sulla
determinazione dell'esposizione massima consentita alf utente. Attenzione: Per i guanti multistrato, i livelli di prestazione
sono applicabili allintero guanto, compresi tutt gli strati. Nella scelta di questo DP!, considerare la temperatura ambientale
le condizioni atmosferiche, la velocita del vento, la salute e il benessere della persona, Ieffetto di altri indument protettivi
indossati dalla persona, il tempo di esposizione, i livello di attivita, la destrezza richiesta, il contatto con oggetti freddi el
contatto con oggetti bagnati o asciutti

EN 407:2020 Rischi termici (i) Diffusione limitata della fiamma [Dopo la fiamma (secondi)] (j) Diffusione limitata della
fiamma [Tempo di incandescenza (secondi)] (k) Calore di contatto [Temperatura di contatto °C] (1) Calore convettivo
[Trasferimento di calore HTI (secondi)] (m) Calore radiante [Trasferimento di calore t,, (secondi)] (n) Piccoli schizzi di
metallo fuso [Numero di gocce] (o) Grandi schizzi di metallo fuso [Metallo fuso (grammi)). Il guanto non deve entrare

in contatto con fiamme libere. | guanti testati solo contro “piccoli schizzi di metallo fuso” non sono adatti alle attivita

di saldatura. Per i guanti testati contro grandi quantita di metallo fuso, in caso di schizzi di metallo fuso l'utiizzatore
deve lasciare immediatamente la postazione di lavoro e togliersi il guanto. In caso di schizzi di metallo fuso, il guanto
potrebbe non eliminare tutti i rischi di ustione. Il guanto non puo essere facilmente rimosso in caso di emergenza per via
della sua applicazione. La rimozione dei guanti richiede lintervento di un‘altra persona. Il guanto non & destinato all'uso
in condizioni di bagnato.

Raccomandazioni: Non utiizzare per quei lavori in cui i ivello di rischio meccanico supera i livelli di beneficio indicati. Attenzione: Questi guanti non devono
essere uiiizzali quando c' il rischio di rimanere impigliati nelle parti mobili delle macchine. Attenzione: contiene acceleratori che possono causare reazioni
allergiche. I guanm deve essere sempre ispezionato dall utente prima del'uso per verificare che non vi siano danni. Per i guanti con due o piu strati, la
dello strato it esterno. Obsolescenza: Se conservato correttamente, non subisce
variazioni dalie proprita meccanicho fino a § anni dala data di produziono. Data di scadenza: Non puo assere specificata o dipendo dallappicazion. Lutents
deve verificare lidoneita dei guanti per Iuso prvisto. Conservazione: Conservare in luogo asciutto e fresco, al riparo dalia luce solare e da qualsiasi altro
agent sggressiv, i casod stocagelo adeguatd, e propela meccanich non cambano ispeto alladat produzone.Porl rasporto o a conservzion
non sono necessari imballaggi particolari, ma il prodotto deve rimanere in piano. Istruzioni per la pulizia: Il lavaggio é sconsiglato in quanto | guanti potrebbero
perdirs Vo loro prstazion ol per 1 pull & possile llzZare un penao umido. Nota: o Inormazion contanute ne presants documento o | ol
dei test di laboratorio hanno o scopo di aiutare 'utente a scegliere il DPI. Tuttavia, & conda
Goltulzzo. & quindi rosponsablita glllizzatoro inal, & o dol rodutirs, garantre fdonaita do quanto i base afuso prowist. Usos guant rotetiv
s0lo per ['uso previsto. Uiilizzare la taglia giusta. Uso inappropriato dei guanti: La sensibilita tatile e fa mobilta i riducono con una non corretta vestibil
dei guanti e causano affaticamento alle mani  alle dita. Una tagia sbaglata e una scarsa vestibilta portano a una scarsa protezione della mano. Indossare i
‘guanti: Assicurarsi di scegliere la taglia di guanti appropriata. Controllare che non vi siano danni fisici 0 contaminazioni prima delluso. Scartare | guanti in caso
i danni o contaminazon. Toglere | quant Togler  guantonon appena i consuma o5 danneggi. Quando |l contaminae on b movie o appresenta
i pol . si consiglia di oo gaimuovere | guanussnza
cha i contaminants tocch 1a man. lglene dolle mani: Lavars v . dop: dur ant usati
possono essere contaminati da material infettivi o altri materiali pericolosi. Smaltire eocona o rore locai. Smalire iniscancs o neanente I Condon
controllate. Per ulteriori informazioni, consultare il proprio fornitore.

Sunt conforme cu Regulamentul UE 2016/425 pentru EIP, asa cum a fost transpus in legislatia britanicé si
modificat, prin intermediul standardelor europene EN ISO 21420:2020 si EN388:2016+A1:2018. Categoria Il
Examinarea EU de tip efectuaté de: AITEX, Plaza Emilio Sala, 1. ES-03801 Alcoy (Alicante), ES (organism
autorizat cu numarul 0161).

EN 1SO 374-1:2016+A1:2018 Atunci cand nivelul marcat este X, aceasta indica faptul c& manusa nu a fost testata sau
ca metoda de testare nu este adecvata. Manusile au fost testate in zona palmei. Va recomandam sa pastrati acest
ambalaj pentru referinta. Aceste informatii nu reflecta durata reala de protectie la locul de munca si diferentierea intre
amestecuri si substante chimice pure. Rezistenta chimica a fost evaluata in conditii de laborator din probe prelevate
numai din palma (cu exceptia cazurilor in care manusa este egala sau mai mare de 400 mm —cand se testeaza si
manseta) si se referd numai la substanta chimica testata. Ea poate fi diferita daca substanta chimica este utilizata intr-un
amestec. Se recomanda sa se verifice daca manusile sunt adecvate pentru utilizarea prevazuta, deoarece conditiile de
la locul de muncé pot fi diferite fata de testul de tip, in functie de temperatura, abraziune si degradare. Atunci cand sunt
utilizate, manusile de protectie pot oferi o rezistentd mai mica la substanta chimica periculoasa din cauza modificarilor
proprietatilor fizice. Migcarile, agatarea, frecarea, degradarea cauzate de contactul cu substanta chimica etc. pot reduce
semnificativ durata reala de utilizare. Pentru chimice corozive, poate fi cel mai important factor
de luat in considerare in selectarea manusilor rezistente la substante chimice. inainte de utilizare, inspectati manusile
pentru a detecta orice defect sau imperfectiune. Depozitare: depozitati in conditii uscate, departe de lumina directa a
soarelui si de caldura. Potrivite pentru scopuri speciale: manusile sunt concepute pentru a fi strans mulate pe mana, prin
urmare este posibil s& nu indeplineasca cerintele EN420. EN ISO 374-4:2019 Nivelurile de degradare indica modificarea
rezistentei la perforare a manusilor dupa expunerea la substanta chimica respectiva. Rezistenta la penetrare a fost
evaluata in conditii de laborator si se refera doar la specimenul testat. Depozitare: A se depozita in conditii uscate, ferite
de lumina directé a soarelui si de caldura. Va recomandam sa pastrati acest ambalaj pentru referinta.

ispitivanja ofpomosti na presijecanje, rezulta ispitivanja udarca samo su okviri, dok je ofpornost na TOM
referentni rezultat uginkovitosti (vrijedi za proizvode s zaENi je) Rukavice
koje zadovoljavaju uvjete otpormosti na probijanje mozda nece bit prikladne za zastitu od ostrih predmeta kao $to su
hipodermijske igle. Za zastitu od udaraca, zastiéeno podruce je gornja strana rukavice. Upozorenje: zastita se ne
odnosi na prst. Jastucici na gornjoj strani rukavice | prstima ne pruzaju nikakvu zastitu.

EN 511:2006 Zastita od hladnoce (f) Otpornost na hladnocu konvekcijom [Toplinska izolacija I u m? K/W] () Otpormost
na hladnoéu kondukciom [Toplinska otpornost R u m? K/W] (h) Vodonepropusnost [Pmd\ranje vode]. Rukavice mogu
izgubiti izolacijska svojstva kada su mokre. Obratite se tu za vise najvece dopus
izlozenosti korisnika. Upozorenje: kod viseslojnih rukavica, razine uginkovitosti vruede za cijelu rukavicu, ukljucujuéi sve
slojeve. Uzmite u obzir temperaturu okolisa, atmosferske uvjete, brzinu vietra, zdravlje i dobrobit osobe, ucinak druge
zaditne odjece koju osoba nosi, vrijeme izloZenosti, razinu aktivnosti, zahtjeve spretnosti, kontakt s hiadnim predmetima

i kontakt s mokrim ili suhim predmetima pri odabiru ove osobne zastitne opreme.

EN 407:2020 Toplinski rizici (i) Ograni¢eno Sirenje plamena [Naknadni plamen (sekunda)] [0} Ogrambeno Sirenje
plamena [Vrijeme sjaja (sekunda)] (k) Kontaktna toplina [ toplina [Prijenos
topline HTI (sekunda)] (m) Zragena toplina [Prijenos topline t,, (sekunda)] (n) Manja konema rastaljenog materijala
[Broj kapljica] (o) Veca koli¢ina rastaljenog materijala [Rastaljeni materijal (grama)]. Rukavica ne smije doi u dodir

s otvorenim plamenom. Rukavice koje su ispitane samo za ,manju koliéinu rastaljenog materijala“ nisu prikladne za
Kod rukavica ispitanih na velike koli¢ine rastaljenog metala, u sluaju prskanja rastaljenog metala korisnik

Jei pirstinés bandomos su dideliais islydyto metalo kiekiais, islydyto metalo pursly atveju
palikti darbo vieta ir nusimauti pirstine. I8lydyto metalo pursly atveju pirstiné gali nepasalinti visos nudeg\mo rizikos.
Dél pirstinés pritaikymo jos negalima lengvai nuimti avarijos atveju. Norint pagalinti gaminj pirstinémis, turi jsikisti kitas
asmuo. Pirsting néra skirta naudoti drégnomis salygomis.

Rekomendacijos: Nenaudoti tose darbo vietose, kur mechaninés rizikos lygis virsija nurodyta nauda. Ispéjimas: $iy pirstiniy negalima
maveti, kai kyla pavojus, kad jos galijsipainioti | judancias masiny dalis. |spéjimas: sudetyje yra greitintuvy, kurie gali sukelti alergines
reakcijas. Pries naudodamas pirsting naudotojas visada turi ja apziaréti, kad isitikinty, jog ji néra pazeista. Dviejy ar daugvau sluoksniy
pirtiniy bendra Kiasifikacija nebitinai atspindi krastutinio sluoksnio savybes. Senéjimas: Laikant tinkamai, mechanines sav)

nepakinta iki 5 mety nuo pagaminimo datos. Tarnavimo laikas: Pirstiniy naudojimo trukmé: negali biti nurodyta, ji pnk\auso nuo
naudojimo biido ir naudotojo atsakomybés sitikinti pirstiniy tinkamumu numatytam naudojimui. Saugojimas: Laikykite sausoje ir vesioje
vietoje, apsaugotoje nuo saulés spinduliy ir kity agresyviy medziagy. Tinkamai laikant, mechaninés savybés nesikeicia nuo pagaminimo
datos. Transportuojant ir saugant specialios pakuotés nereikia, taciau gaminys turi iSlikt plokstias. Valymo instrukcijos: Pirstines valyti
nerekomenduojama, nes jos gali prarasti savo pirmines savybes. Pastaba: Siame dokumente pateikta informacija i laboratoriniy tyrimy
rezultatai skirti padeti naudotojui pasirinki asmenines apsaugos priemones. Tatiau reikia suprasti, kad faktinés naudojimo salygos negali
bati panasios. Todé! ne gamintojas, o galutinis naudotojas privalo uztikrinti pirstinés tinkamuma numatytam naudojimui. Naudokite:
apsaugines pirstines tik pagal paskirj i tinkamo dydZio. Netinkamas pirstiniy naudojimas: Dél netinkamai pritaikyty pirstiniy sumaZéja
taktilinis jautrumas ir vikrumas, todél pavargsta rankos ir pirstai. Dél netinkamo dydzio ir netinkamo pritaikymo rankos apsaugomos.
prastai. Pirstiniy mavejimas: Pasirinkite tinkamo dydZio pirstines. Pries naudodami patikrinkite, ar néra fiziniy paZeidimy ar uzterSimo.
Jei yra kokiy nors pazeidimy ar tersaly, ismeskite. Pirstiniy nusimovimas: Pirstines nusimaukite, kai tik jos susidévi arba yra pazeistos.
Kai terSalai nepagalinami arba kelia potencialy pavojy, patartina pakaitomis nusimauti kairiaja ir desiniaja pirstines, naudojantis pirstine,
kad pirstinés biity nuimtos nelieciant terSaly. Ranky higiena: Plaukite rankas prieS naudojima, po naudojimo ir periodiskai naudojimo
metu. Salinimas: Naudotos pirétinés gali bti uzkréstos. ar kitomis Balinkite pagal vietos.
valdzios institucijy reikalavimus. Ismeskite  savartyna arba sudeginkite kontroliuojamomis salygomis. Dél papildomos informacijos
kreipkites | tiekéja

mora odmah napustit radno mjesto i skinuti rukavicu. U slu¢aju prskanja rastaljenog metala, rukavica mozda nece
ukloniti sve rizike od opeklina. Zbog svrhe u koju se upotrebljava, rukavicu nije lako skinuti u sluaju nuzde. Za skidanje
fukavice potrebna je pomo¢ druge osobe. Rukavica nije namijenjena za uporabu u viaznim uvjetima.

Preporuke: ne upotrebljavajte na radnim miestima na kojima razina mehanickog rizika koji treba pokriti premasuje razine navedenin
koristi. Upozorenje: ove rukavice ne smiju se upotrebljavati kada postoji rizik od zapetjavanja u pokretne dijelove strojeva. Upozorenje:
sadrZi ubrzivace koji mogu izazvati alergijske reakcije. Korisnik uviek treba pregledati rukavice prie uporabe kako bi provierio da

nema ostecenja. Kod rukavica s dva il vise slojeva, ukupna Kiasifikacija ne mora nuzno odrazavati uginkovitost krajnjeg vanjskog sioja.
Fmpadan‘e materijala: ako se pravilno skiadisti, nece pretrpjeti promjene u mehanickim svojstvima do 5 godine od datuma proizvodnje.
e moZe se odrediti, a ovisi o podrugju primjene i odgovornosti korisnika da utvrdi prikladnost rukavica za namjeravanu
uporabu Skladlsunj Guvati na suhom i hladnom mjestu, zasticene od suneve svjetlosti i drugih agresivnih sredstava. Uz pravilno
skladistenje, mehanicka svojstva ne mijenjaju se od datuma proizvodnje. Za transport i Euvanje nije potrebno posebno pakiranje, ali
proizvod mora ostati ravan. Upute za iscenje: pranje se ne preporucue jer rukavice mogu izgubiti pocetnu uinkovitost; za cisenje
mozete upotrijebiti viaznu krpu. Napomena: ovdje navedene informacile i rezultati laboratorijskih ispitivanja namijenjeni su kao pomo¢
korisniku pri odabiru OZO-a. Medutim, potrebno je shvatiti da stvari uvjeti uporabe ne moraju biti slicni. Stoga je krajnji korisnik, a ne
proizvodat odgovoran za to da osigra prikiadnost rukavica za predvidenu uporabu. Uporabat: zastitne rukavice upoirebljavaite samo
u'svrhu za koju su nami jte tocnu velicinu. Nepril uporaba: osjetljivost na dodir i smanjena spretnost zbog
loSeg pristajanja rukavica uzmkwu zamor ruku i prstiju. Pogresna velitina i lose pristajanje dovode do lose zastite ruku. Naviaenje
rukavica: pazite da odaberete rukavice odgovarajuce velicine. Prije uporabe provierite da nemaju nikakvin fizickih ostecenja i da nisu
kontaminirane. Bacite ih ako uotite neko osteenje il trag kontaminiranosti. Skidanje rukavica: skinite rukavicu &im se istrosi i osteti
Kada se kontaminant ne moZe ukloniti i predstavija potencijainu opasnost, preporucuje se skinuli ljevu i desnu rukavicu naizmjenicno
se koristedi drugom rukom s rukavicom tako da rukavice skinete bez dodirivanja ruke. Higijena ruku: operite ruke prije uporabe,

nakon uporabe i povremeno tijekom uporabe. Zbrinjavanje: rabljene rukavice mogu biti kontaminirane zaraznim li drugim opasnim
materijalima. Zbrinite ih u skladu s lokalnim propisima. Zbrinite na odlagaliste il spalite pod kontroliranim uvjetima. Za dodatne informacije
obratite se dobavijacu.

EN Riscuri mecanice (a) Rezistenta la abraziune (b) Rezistenta la taiere (c) Rezistenta la rupere (d) Re-
zistenta la perforare (e) Rezistenta la testul de téiere TDM. In cazul in care are loc tocirea lamei n timpul testului de rezistenta
Ia taiere, rezultatele testului coupe sunt doar orientative, in timp ce rezistenta la taiere TDM reprezints rezultatele de referinta
ale performantei (aplicabile produselor care prezinta atat rezultatele testului de rezistenta la taiere EN, cat si cele TDM). Este
posibil ca manusile care indeplinesc cerinta de rezistenta la perforare sa nu fie adecvate pentru protectia impotiva obiectelor
ascufite, cum ar fi acele hipodermice. In cazul protectiei la impact, zona proteiata este partea din spate a mainii. Atentie:
protectia nu se aplicé a nivelul degetelor. Captuseala de pe spatele mainiisi de pe degete nu ofer protecie.

EN 511:2006 Protectie la frig (f) Rezistenta la frigul de convectie [Izolatie termica Irw in m? K/W] (g) Rezistenta la frigul
de contact [Rezistenta termica R in m? K/W] () Permeabilitatea la ap [Pétrunderea apeil. Manusile isi pot pierde
proprietatile izolatoare atunci cand sunt ude. Contactati producéitorul pentru mai multe informatii privind determinarea
expunerii maxime admise a utiizatorului. Avertisment: Pentru manusile cu mai multe straturi, nivelurile de performanta
se aplicé ntregii manusi, inclusiv tuturor straturilor. V& rugam s luati in considerare temperatura mediului, condifiile
atmosferice, viteza vantului, sénatatea persoane, efectul altor articole de protectie purtate de persoana, timpul de
expunere, nivelul de activitate, cerinta de dexteritate, contactul cu obiecte reci si contactul cu obiecte umede sau uscate
atunci cand selectati acest EIP.

EN 407:2020 Riscuri termice (i) Propagare limitaté a flacariiDup [flacéra (secunde)] (j) Propagare limitats a fiscéri
[Timp de incandescent (secunde)] (k) Céldura de contact [Temperatura de contact °C] (1) Céldura convectiva [Transfer
de caldura HTI (secunde)] (m) Calduré radianta [Transfer de calduré t,, (secunde)] (n) Stropi mici de metal topit
[Numérul de picaturi] (o) Stropi mari de metal topit [Metal topit (grame)]. Manusa nu trebuie s intre in contact cu o
flacara deschisa. Manusile testate doar impotriva “stropilor mici de metal topit” nu sunt adecvate pentru activitéfile de
suduré. Pentru manusile testate impotriva unor cantitafi mari de metal topit, in cazul unei stropiri cu mefal topit, utiliza-
torul trebuie s3 paraseascd imediat locul de muncé si sa isi scoatd manusa. In cazul unei stropiri cu metal topit, este
posibil ca manusa s& nu elimine toate riscurile de arsura. Datorita domemu\m de utilizare al manusii, aceasta nu poate fi
indepértata cu usurinta in caz de urgenta. Indep esita ia unel alte persoane. Manusa nu
este destinata utilizarii in condifii de umiditate.

Recomandari: Anu se uiiza in acele locuri de munca in care nivelul de risc mecanic de acoperit depaseste nivelurie de benefici indicate. Avertisment:
Aceste manusi nu trebuie folosite atuni cand exista riscul de a fi prinse de piesele in miscare ale masinilor. Atentie: confine acceleratori care pot provoca reacfi
alerice. Manusa rbuie 3 flo notdeauna inspecta do Gt utizato naite de uiizar pent a 5o sgura o3 u preaint deteira. i cazul manusior cu
doua sau mai multe straturi, nu reflecta neapéirat In cazulin

zator, nu va sufer modificar ale proprietatilor mecanice panafa 5 ani de la data Qabncahel Durata de viata: Nu poate fi specificata si depinde de aplicatie i

de responsabiltatea utilzatorului de a verifica daca manusile sunt adecvate pentru utiizarea prevazuta. Depozitare: A se depozita intr-un log uscat si racoros,
fet o lumina soaol i d aric alagen aresiv. I cazuunei depeatarcorespunzcare, propriofle macanice nu s modific ffa do data fabricari.

Nu este necesar un ambalaj special pentru transport 5 conservare, dar produsul trebuie & ramand plat pe o supraata plana. Instructiun de curdtare:
recomanda spalarea, deoarece manusile si pot pierde performanta inifiala, pentru curatare putefifolosi o carpa umeda. Nota: Informatile confinute in mezer\lul
document si rezultatele testelor de laborator sunt menite s ajute utiizatorul sa selecteze echipamentul individual de protectie, Cu toate acestea, trebuie

se infeleaga ca condifile reale de utiizare nu pot fi similare. Prin urmare, este responsabiltatea tiizatorului fina, si nu a productorului, 52 se asigure ca
manusa este adecvata pentru uiizarea prevazuta. Utilizare: manusi de protectie numai pentru utizarea prevazuta si cu dimensiunea potivia. Utilizarea
necorespunzitoare a manusilr: Sensibitales tact 5 deteiatea so redu se ulizeaza o marme necorespunzatoare a manusior, cauzand oboseala i
nivelul mainilor 5 al degetelor. Mai amainilor. Asigurali-va ca afi
ales marimea potrivita a manusilor. Verificati G ot detroran T s contarinar it de htoors Aruncatj dacé exista deteriorari sau contaminani
Indepartarea manusilor: Scoatefi manusa imediat ce se uzeaza sau este deteriorata. Atunci cand contaminantul nu poate fi indepartat sau prezinta un potential
periol, o recomanda s so indepérteze atemali mansie din tanga i i droapta. flosind mana imanusad, asel nc manusie s fo ndepartato fara
ca contaminantul sa atinga mana. Igiena mainilor: Spalafi-va pe mani inainte de utizare, dupa utiizare si periodic in timpul utizaril. Eliminarea: Man

olosto ot contaminate o materil nfocioase sau ate matarile peiculoase. VA rugar Sa 1o aiminel n conormiats u eglomentarie autoriaiorocel.
Depazitati la groapa de gunoi sau incinerati in condifi controlate. Pentru informatii suplimentare, consutati fumizorul dumneavoastra.




CuwoTsetcTsa Ha PernamenT 2016/425 Ha EC 3a niuiHUTE NPeAnasHi CpeacTBa, KaKTo € BLBEMEH B
3aKoHOAATeNCTBOTO Ha OBEAMHEHOTO KPArCTBO U M3MEeHeH, Ypea eBponeickuTe cTaHaapTv EN ISO

21420:2020 v EN388:2016+A1:2018. Kateropus II

WacnepsareTo Ha Tvina Ha EC, uasbpuero ot: AITEX, Plaza Emilio Sala, 1. ES-03801 Alcoy (Alicante), ES (onobpeH
opra Ne 0161).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Korato MapkupaHoTo HMBO € X, ToBa 03Ha4aBa, 4e pbkasuuata He e 6una TecTsaHa
WA Ye METOABT Ha TECTBAHE He & NOAXOAsLL. PLKaBULMTE Ca TECTBaHM B 0BNAcTTa Ha AnanTa. Mpenopbysame 81 Aa
3anasuTe Taav ONakoska 3a cnpaska. Tasn He oTpa3siea fei Ha sawwuTara
Ha PaBOTHOTO MSICTO 1 PA3rPAHIYEHIETO MEX(IY CMECHTE I YMCTUTE XMMUKANU. XUMMYECKATa YCTORUMBOCT € OLIeHeHa
8 NAB6OPATOPHY YCrIOBWS: OT NPOBH, B3ETH CAMO OT ZNAHTA (C M3KIIUEHYE Ha CrIyMaWTe, KOaTo PLKaBULIATa 6 pasHa
WU 1I0-ronsmMa ot 400 MM - KOFaTO Ce TECTBa M MAHLLETLT) U Ce OTHACS CaMO 3a TECTBAHUA XMMMKaN. Ts MOXe Aa Gbae
paanuHa, ako e 8 omec. Mp e 12 ce NPOBEpY ANV PLKABULITE Ca MOAXOASALM 33
npenswqenzﬂa ynoTpe6a, Thit KaTo ycnosusiTa Ha paBOTHOTO MSCTO MOFaT Aa Ce PaanuiaBar oT M3NMTBAHETO Ha THna
KOraTo Ce W3non3saT, 3alLMTHUTe pLKaBULM MOXe
na ocUrypsBaT no-manka ycTowMaoc‘r Ha ONacHA XAMUKAN NOPaAY NPOMEHN B8 (hU3MUHUTe CBOVCTBA. [IBUKEHNATA,
TpueHeto, OT KOHTaKTa G XMMUKana, 1 T.H. MOFaT 3Ha4MTenHo Aa Hamanst
AOICTBUTENHOTO BpeMe Ha ynoTpeba. Mpit K XumuKan Mo Aa Gbae Haik cbaxrop,
KOIATO TPGBA /13 Ce B3eMe NPeaBHz Npu MsGopa Ha XMMUYECKY yCTOMMBH pbkasuuy. Mpeay ynoTpe6a nposepete
pbkaBuUVTe 3a BCAKaKBH AecheKTH MM HecbBbpLIeHCTBa. EN ISO 374-4:2019 Husata Ha qerpa/:\aum;l nokassar

Usaglaseno sa propisom EU 2016/425 za opremu za licnu zastitu, u obliku u kom je unet u Zakon UK
i dopunjen i izmenjen, kao i evropskim standardima EN ISO 21420:2020 | EN388:2016+A1:2018. Il kategorija

EU tipska ispitivanja obavio je: AITEX, Plaza Emilio Sala, 1. ES-03801 Alcoy (Alicante), ES (broj
odobrenog tela 0161)

EN IS0 374-1:2016+A1:2018 Kada je oznaceni nivo X, to je znak da rukavica nile testirana i da metod testiranja nije
odgovarajuéi. Rukavice su testirane u predelu diana. Savetujemo vam da sacuvate ovo pakovanje radi informacija

koje ono sadrzi. Ove informacije ne odraavaju stvamo trajanje zastite na radnom mestu i razlikovanje smega i istih
hemikalija. Hemijska otporost je procenjena u laboratorijskim uslovima na osnovu uzoraka uzetih samo sa dlana (osim
usluajevima kada je rukavica jednaka ilive¢a od 400 mm - kada se testira | manzetna) i odnosi se samo na testirane
hemikalije. Moze se razlikovati ako se u smesi koristi hemikalija. Preporudijivo je da se prover da li su rukavice pogodne
za predvidenu namenu jer se uslovi na radnom mestu mogu razlikovati od tipskog testa u zavisnosti od temperature,
abrazije i degradacije. Kada se koriste, zastitne rukavice mogu da pruze manju otpornost na opasne hemikalije zbog
promena fiziékih svojstava. Pokreti, rjanje, cepanje, degradacila izazvana hemijskim kontaktom itd. mogu znagajno
smanjiti stvarnu duzinu koridéenja. Kod korozivnih hemikalija, degradacija moze biti najvaznij faktor koji treba uzeti

u obzir pri izboru rukavica otpornih na hemikalile. Pre upotrebe, proverite da li rukavice imaju bilo kakve greske il
nedostatke. Skladistenje: Guvati u suvim uslovima, daleko od direktne sungeve svetlosti i toplote. Pogodne za specijalnu
namenu: rukavice su dizajnirane tako da &vrsto prianjaju uz Saku, stoga mozda nece ispunjavati uslove EN420. EN

SO 374-4:2019 Nivoi degradacije ukazuju na promenu ofpornosti rukavica na probijanje nakon izlaganja spornim

By Ta Ha Ha cnep uanarane Ha i
Xvmukan. i Ta Ha € OLeHeHa B YCIOBUA 1 Ce OTHACA camo 3a TecTBaHus obpasel.
CuxpareHue: ChxpaHsBaiiTe B CyXi YCrIOBIAS, AaNey OT NPsika CITbHYEBa CBETNMHA U ToNMHa. Mpenopbysame Bi Aa
3anasvTe Ta3n ONakoBKa 3a crpaska.

EN 388:2016+A1:2018 puckose (a) va [pcrauwM] (6) Yeroi Ha prsarie
(8)y wa [H] (1) ycroi wa H] (2) a TDM cut Tecr [H]. 3a
NPUTBNSBAHE M0 BPEME Ha 3a ycroi va or ¢ Coup Tect

ca camo , OKaTC pesyntar
et T N A g e e
3a ycToi Ha MOXe Aa He ca 3a 3alLMTa Cpelily OCTPO 3a0CTPEHH MPEAMETH, KaTo
HaNPYIMEp NORKOXHM TTv. [pY1 3AWMTA OT YAAP 3ALIMTEHATA 30Ha © OPHATa YaCT Ha pKaTa. [TpeAynpenaeHHe:
3awTaTa He ce OTHACH 3a MPLCTUTE. MOANNATATA B IOPHATA HACT HA PLKATA 1 MPLCTUTE HE OCHTYPHBA 3aLLNT.

EN 511:2006 3awwTa o cTya () Ha cTyneHa I B m? KIW] (%)
Ha KOHTaKTeH cTya [TONAMHHO Rem?KW] (3) M Ha sopa [T Ha Bopa). Korato
Ca MOKPW, PLKABULIVTE MOTAT Aa 3aryBAT M3ONALIMOHHWTE CU CBOCTBA. CELPXETE Ce C NPONIBOAVITENS! 3a NOBEHe
OTHOGHO
3a MHOTOGTIOMHITE PLKABYLY HUBATA HA €CHEKTUBHOCT Ca NPUIOXAMM 33 LANATa PbKaBULA, BKITIONUTENHO BCMHKN
cnoese. Mons, npy uaGopa Ha Tosa JINC B3eMeTe Npe/iBvz TeMNEepaTypaTa Ha OKONHaTa Cpena, aTMocthepHuTe
YCrOBMSI, CKOPOCTTA Ha BATHPA, 3APABETO U BNaroCLCTOSHUETO Ha NULETO, eheKTa Ha APYroTO 3aLUMTHO 0Bnexno,
HOGEHO OT JILETO, BPEMETO Ha EKCTIO3MMS, HUBOTO Ha aKTMBHOCT, U3NCKBAHETO 3a CPBYHOCT, KOHTAKTA CbC CTYAGHN
NPEAMET 1 KOHTAKTA G MOKPY MI CyX¥i NpeaMeTH.

EN 407:2020 puckose (i) Orp: [Cnen nnamka (cekyau)
Ha nnamba] (i) OrpaHuieHo [Bpewe Ha (cekyHau) Ha nnawmbka]
() TonnuHa parypa °C] (n) TonnuHa [ HTI (M)

TNbuvicta TonnwHa [TonnooGme t,, (cexyHau)] (H) Mankw npbekw pasTonex metan [Bpoit kankw] (0) Fonemy npbekw
pasToneH meTan [PasToneH MeTan (B rpamoBe)]. PkaByLaTa He TPAGBA 4a BNN3A B KOHTAKT C OTKDUT NNaMbK.
PbKaBUUWTE, KOUTO Ca TECTBAHY CaMO CPelLly “Masikv NpbCky pasToneH MeTan”, He Ca NOAXOASUIY 33 3aBapbyHIM
newuocm 3a pbKaBULY, TECTBAHM CPELLly roNeMit KONMYEcTBa pasToneH MeTan, B Crlyvaii Ha NPbLCKY PasToneH

psibea na HanycHe MSICTO 1 /la CBANY pbKaBMLATA. B CRyJail Ha Npboki
paaroneH MeTan pLKaByLiaTa MoXe Ja He eNVIMUHIPA BCUYKY PUCKOBE OT MarapsiHe. Mopaav HaumHa Ha nocTaBsiHe Ha
pbKaBMuaTa, T8 He MoXe Aa Gbae necHo ceaneHa B cnyuaw Ha crelwHocT. OTCTpaHsiBaHeTo Ha NPOAYKTa C PbKaBULK
W31CKBa HAMEcaTa Ha ApYro muue. P B MOKpY yCNIOBUS..

Otpomost na probijanje je procenjena u laboratorijskim uslovima i odnosi se samo na testirani uzorak.
Skiadistenje: Guvati u suvim uslovima, daleko od direktne sunceve svetlosti i toplote. Savetujemo vam da sacuvate ovo
pakovanje radi informacila koje ono sadrzi

EN 388:2016+A1:2018 Mehanicki rizici (a) Otpornost na abraziju (b) Otpornost na segenje (c) Otpornost na cepanje
(d) Otpornost na probijanje () Otpornost na TDM test secenjem. Za slabljenje prilikom testa otpornosti na secenje,
rezultati testa su indikativni samo dok je TDM otpornost na secenje rezultat referentnih performansi (vazi za proizvode
sa prezentovanim rezultatima EN | TDM testa otpornosti na secenje). Moguce je da rukavice koje zadovoljavaju zahteve
u pogledu otpornosti na probijanje ne budu pogodne za zasfitu od o3trih Siljatih predmeta kao $to su hipodermalne igle.
Kod zastite od udara, zasiceni predeo je nadlanica. Upozorenje: zasfita ne obuhvata prst. Ispuna na nadlanici i prstima
ne obezbeduje nikakvu zastitu.

EN 511:2006 Zastita od hladnoce (f) Otpornost na hladnoéu nastalu konvekcijom [Termigka izolacija I u m? K/W] (@)
Otpornost na kontaktnu hladnoéu [Termicka otpornost R u m? K/W] (h) Vodopropushvcst [Prodiranje vode]. Rukavice
mogu da izgube izolaciona svojstva kada su viazne. Obratite se o

dozvoljenog izlaganja korisnika. Upozorenje: Kod videslojnih rukavica, slepem uinka vaZe za celu rukavicu za svim
slojevima. Pri izboru ove opreme za lignu zastitu, uzmite u obzir temperaturu u okruZenju, atmosferske uslove, brzinu
vetra, zdravlje i dobrobit osobe, uginak druge zastitne odeée koju osoba nosi, vreme izlaganja, nivo aktivnosti, zahteve
u pogledu viénosti, kontakt sa hladnim predmetima i kontakt sa mokrim ili suvim predmetima.

EN 407:2020 Termicki rizici (i) Ogranitenja brzina plamena [Nakon plamena (u sekundama)] (i) Ogranicenja brzina
plamena [Vreme sjaja (u sekundama)] (k) Kontaktna toplota [Kontaktna temperatura °C] (1) Toplota nastala konvekcijom
[Prenosenje toplote HTI (u sekundama)] (m) Izragena toplota [PrenoSenje toplote t,, (u sekundama)] (n) Sitno prskanje
rastoplienog metala [Broj kapliical (o) Krupno prskanje rastoplienog metala [Rastopljeni metal (u gramimay. Rukavica

Bianosiaac Pernawenty EC 2016/425 ans 313, B Tii (opMi, S BiK IMNNEMEHTOBAHMIE B 3aKOHORABCTBI
4epes € EN ISO 21420:2020 T EN388:2016+A1:2018.

Kareropis I
Orman iy EC nposeaero: AITEX, Plaza Emilio Sala, 1. ES-03801 Alcoy (Alicante), ES (Homep cxarnieroro opraky 0161)

EN SO 374-1:2016+A1:2018 Ko nogka|eHUii piBeHs - X — ie 03Ha4ae, IO PyKaBUKy HE 6y110 NPOTeCToBaHo, a6o o
MeToR TecTy 6y8 Gynu i B paifoHi AOMOHi. Bam PeKOMEHA0BAHO JANMLINTM
Ue#i nakeT AN AoBiAKN. Li i He B peansHy iCTh 38XVICTY Ha pOGOHOMY MiCLi i PISHHLO M
CyMiLLaMM Ta SMCTIMY XiMIMHUMI PeuOBMHaMM. CTIAKICT /:\o XIMIHVIX PE4OBUH ByNa OLiHeHa B NAGOPATOPHYX YMOBAX 3i
3pakis, BIATUX Tirlbki 3 AOTIOHI (33 BUHSTKOM BUMa/Kis, A€ PO3MIP PyKaBH-IKI AOPIBHIOE 360 nepeaHLye 400 MM, korii
6yna NPOTECTOBAH TaK CaMO MAKXETa) | BIAHOCHTLCA TineKit A0 MPOTECTOBAHWX XiMKaTia. BOHa MOXe BIAPISHATUCS, AKLIO

XiMiHa peuoBuHa B CyMmiui. M NAXOAATS PYKABUHIKN ANA 3aMNaHOBAHOT
BUKOPHCTAHHA, OCKifIoK¥ YMOBM POGOHOTO MICLA MOXYTb BIADIGHATYCS BIA TUTIOBOTO TECTY, 3ANIEXHO BIA TeMNEPATYPM,
Mia yac 38XVICHI PyKaBUKN MOXYTb 3aBE3NEuyBaTH MEHLUE CTIRKOCTI A0

Ta
HeBeaneqHiX XIMIKATie, 3 OrmAAY Ha 3MiHI (iaMIHWX BIICTUBOCTeIL. Pyxy, 3auiflku, TepTs, ASTPAAALIS, CrpuinHeHa
KOHTAKTOM 3 XiMIKaTaM¥, TOLLO MOXYTb CYTTEBO 3MEHLLYBATM PEATbHUI 4AC BUKOPUCTAHHS. L1 KOPOSMBHHX XiMKaTIB
AerpanaLiia Moxe GyT HaliBaXTBILLMM (aKTOPOM, LLO CRIA BPAXOBYBATH NP BUGOPI PYKABMHOK, LLO 3BXALLAITS BIA
XIMISHIX PeuOBMH. MePeA BUKOPYCTAHHSIM OTISHETE PYKABMLIK Ha MPEAMET ByAb-skitX ACCHEKTI 4 HEAOCKOHaNOCTeH.
3GepiranHsi: 3BepiraTi y CyxoMy MiCL, MOAANTI BIA MPSMYX COHA|HVX POMEHIB Ta apy. 3pOGNeH] AN KOHKPETHIX Lineii:
PYKaBUHKW PO3POBIIEHi TaK, OB LLiNbHO OBMIAFATH PyKy, TOX BOHY MOXYTb He BIATOBIAATH BuMoram EN420. EN ISO 374-
4:2019 Piger AerpanaLil NoaHayae 3uiky B CTIAKOCTi A0 MPOKONY PYKABI|KU MCHA KOHTAKTY 3 XIMIKATOM, WO OUHIOETHCA.
CrilfkicTb A0 npokorny Gyna oujiHeHa 8 ymoBax i Tinbkn A0 3paska.

V skladu z Uredbo EU 2016/425 za osebno varovalno opremo, kot je bila prenesena v zakonodajo Zdruzenega
kraljestva in spremenjena z evropskimi standardi EN ISO 21420:2020 in EN388:2016+A1:2018. Kategorija Il

Pregled tipa EU je opravil: AITEX, Plaza Emilio Sala, 1. ES-03801 Alcoy (Alicante), ES (Stevilka odobreneg
organa 0161).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Ce je oznacena stopnja X, to pomeni, da rokavica ni bila testirana ali da (es(na me(cda
ni ustrezna. Rokavice so bile testirane na predelu dlani. Priporoéamo vam, da to embalazo shranite za

Overholder EU-forordning 2016/425 om som er blevet indfert i britisk lovgivning
og aendret gennem europzeiske standarder EN ISO 21420:2020 og EN388:2016+A1:2018. Kategori Il

EU-typeafprovningen blev udfort af: AITEX, Plaza Emilio Sala, 1. ES-03801 Alcoy (Alicante), ES
(godkendt organ nummer 0161).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Nar det markerede niveau er X, betyder det, at handsken ikke er blevet testet, eller at

Te informacije ne odrazajo dejanskega trajanja zastite na delovnem mestu ter razlikovanja med zmesmi in Eistimi
kemikalijami. Kemijska odpornost je bila ocenjena v laboratorijskih pogojih na vzorcih, odvzetih samo z diani (razen

v primerih, ko je rokavica dolga 400 mm ali ve¢ - takrat se testira tudi man3eta), in se nanasa samo na testirano
kemikalijo. Ce je kemikalija uporabljena v zmesi, je lahko drugacna. Priporogijivo je preveriti, ali so rokavice primerne za
predvideno uporabo, saj se lahko pogoji na delovnem mestu razlikujejo od preskusa tipa glede na temperaturo, obrabo
in razgradnjo. Pri uporabi lahko zascitne rokavice zaradi sprememb fizikalnih lastnosti zagotavijajo manj$o odpomost
proti nevarni kemikalii. Premiki, zatikanje, drgnjenje, degradacia zaradi stika s kemikalijo itd. lanko znatno skrajSajo
dejanski &as uporabe. Pri jedkin jSi dejavnik, ki ga je treba upostevati
pri izbiri kemijsko odpornih rokavic. Pred uporabo preverite rokavice, ali imajo kakr&no koli napako ali pomanjkijivosti.
Skladigcenje: shranjujte v suhih prostorih, stran od neposredne sonéne svetlobe in toplote. Primernost za posebne
namene: rokavice so zasnovane tako, da se tesno prilegajo roki, zato morda ne izpolnjujejo zahtev standarda EN420
EN ISO 374-4:2019 Stopnje i rokavic proti vbodu po izpostavijenosti
kemikalij, ki je predmet preizkuganja. Odpornost proti predrtu je bila ocenjena v laboratorijskih pogojih in se nanasa
samo na testirani vzorec. Skiadiscenje: shranjuiie v suhem prostoru, siran od neposredne soncne svetiobe in toplote.

3GepiraiiTe y Cyxomy MICL, MOAAN BIA MPAMYIX COHSIMHYX POMEHIB Ta Xapy. BaM PeKOMEHA0BaHO 36EPerTH Liei rakeT
ANS! AOBIAKH

EN 388:2016+A1:2018 MexaHiuni puauky (a) CTilikicts A0 cTuparis [Linknw] (b) Criiikicti A0 pospiaais (c) CrifikicTs
A0 poapuay [N] (d) CrilikicTs A0 npokony [N] (e) CriftkicT A0 TecTy Ha poapia TDM [N]. [lnsi 3HOLLYBaHHS: M4 4ac TecTy
Ha CTIKICTb A0 PO3piay, PE3yIsTaTh TECTY Kyrie € ACHUMM, NOKY CTIKICTb A0 po3piay TDM &

vam, da to embalaZo shranite za primerjavo.

EN 388:2016+A1:2018 Mehanska tveganja (a) Odpornost proti obrabi (b) Odpornost na rezanje (c) odpormost na trganje
(d) odpornost prot predriju (e) Odpornost na TDM cut test. Pri matiranju med preskusom odpornosti na rezanje so rezultati
preskusa Coupe le okvimi, medtem ko je odpormost na rezanje TDM referencni rezultat delovanja (velja za izdelke s

NPOAYKTUBHOCTI (LLIO 33CTOCOBYIOTLCA A0 NPOAYKTIB 3 HASBHMM peaynsTaTamiu sk EN Tak | TDM poapiaom). PyKasukw, 1o
BiANOBIAAIOTS BUMOraM CTIIKOCTI 710 MPOKONY MOXYTh HE MIAXORUTY ANIS 33XUCTY BIf FOCTPO 3ATOMEHUX NPEAMETIS, TaKkux
K NAWKIPHI ronKK. [N 3aXUCTY BiA 3ITKHEHHS, 3aXuLLeHa 30Ha — L 3aIHs YacTuHa pyku. MonepemkeHHs: 3axucT He
PONOBCIOMKYETHCS Ha Nanewb. MiAKNAKa Ha 3aaHi YACTUHI PyKV Ta NankUsX He 3aBeaneqye KOaHOr 3axMCTy.

EN 511:2006 3axucT Bia xonoay (f) CTiikicTe 10 koHBekwiitHOro xonoay [TepmansHa isonsuis I 8 m? K/W] (g) Crilikicte
RO KOHTaKTHOrO Xxonoay [TepmaneHa cTifkicTe R 8 m? K/W] (h) MpoHukHicTe Ans Boau [MpoHukHeHHs Boau]. Mokpi
PyKaBUUKM MO3KYTb BTpaYaTl CBof [SONALLIHI BAACTUBOCTI. 38'KITLCH 3 BUPOBHUKOM, LLIOB AiaHATUC BinbLue iHcbopMmaLlii
11PO BU3HAEHHA MAKCUMAIIEHO [ONYCTUMUIA KOHTAKT kopucTyBada. MonepemkeHHa: [1na GaratoliapoBux pykaBuHOK piBHi

0 Linoi py BCi Wapw. Byab nacka, BiabMiTh 740 yBari TeMnepaTypy
yMOBY, mawnmcrb BITPY, 310pOB'A Ta Gnarononyyys ocobu, edekT Bin
3aXMCHOTO OIATY, BASITHEHOTO Ha 0COGi, YaC KOHTaKTY 3 XONOAOM, piBeHb (i3N4HOT aKTUBHOCT, BUMOrM /10 BNPaBHOCTI,
KOHTAKT 3 XONOIHUMM NPeAMETaMM Ta KOHTaKT 3 Cyxumu abo MOKpUMM NpeaMeTamu, nig 4ac o6paHHs Lsoro 313,

EN 407:2020 TapMamsul e (i) OBmexere PRI E [Micns Borkio (ceryna)] () O6mexeHe

rezultati rezanja EN in TDM). Rokavice, ki izpolnjujejo zahteve glede odpomosti proti vbodu, morda niso
primerne za zastito pred ostro konigastimi predmeti, kot so podkozne igle. Pri zasiti pred udarci je zastiteno obmotje
hrbtna stran roke. Opozorilo: zastita ne velja za prst. Podloge na hrbtni strani dlani in prstih ne zagotavijajo zaséite.

EN 511:2006 Zas&ita pred mrazom (f) Odpornost na konvekcijski hlad [Toplotna izolacija I v m? K/W] (g) Odpornost
na kontaktni mraz [Toplotna upornost R v m? K/W] (h) prepustnost za vodo [Pmnlcanje vode]. Ce so rokavice mokre

ikke er egnet. er blevet testet i handfladeomradet. Du anbefales at opbevare denne emballage
som reference. Disse oplysninger afspejler ikke den faktiske beskyttelsesvarighed pa arbejdspladsen og forskellen

Vastaa EU:n asetusta 2016/425 henkilsnsuojaimista, sellaisena kuin se on saatettu osaksi Yhdistyneen
kuningaskunnan lainsa&déntoé ja sita on muutettu eurooppalaisilla standardeilla EN 1SO 21420:2020 ja
EN388:2016+A1:2018. Luokka Il

EU-tyyppitarkastuksen suoritt: AITEX, Plaza Emilio Sala, 1. ES-03801 Alcoy (Alicante), ES (hyvéksytyn laitoksen numero 0161),

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Kun merkitty taso on X, se tarkoittaa, etta kasinetta ei ole testattu tai etta testimenetelma
ei ole asianmukainen. Kasineet on testattu kammenen alueelta. Sinun on suositeltavaa séilyttsa timé pakkaus viitteeksi.
Namé tiedot eivt vastaa suojauksen todellista kestoa tydpaikalla eivatké seosten ja puhtaiden kemikaalien valisté

eroa.

mellem blandinger og rene kemikalier. Den kemiske modstandsdygtighed er blevet vurderet under
pa grundlag af prover, der kun er taget fra handfladen (undtagen i tifzelde, hvor handsken er lig med eller over 400
mm - hvor ogsa manchetten testes) og vedrarer kun det testede kemikalie. Den kan vzere anderledes, hvis kemikaliet
anvendes i en blanding. Det anbefales at kontrollere, at handskerne er egnede il den pamenm anvendelse

da pa kan afvige fra , afheengigt af slid o

beskytielseshandsker anvendes, kan de give mindre modstandsdygtighed over for det farllge kemikalie pa grund af
aendringer i de fysiske egenskaber. Bevaegelser, knubs, gnidning, nedbrydning forarsaget af den kemiske kontakt osv.
Kan reducere den fakliske brugstid betydeligt. For satsende kemikalier kan nedbrydning vaere den vigtigste fakor, der

skal tages i ved valg af handsker. For brug skal handskeme inspiceres for eventuelle
fejl eller mangler. EN ISO 374-4:2019 angiver
efter for kemikalie. e e e e el

og vedrorer kun det testede proveeksemplar. Opbevaring: Opbevares tert og vask fra direkte sollys og varme. Det
anbefales at opbevare denne emballage il reference.

EN 388:2016+A1:2018 Mekaniske risici (a) Slidstyrke [l i 1(b) (c) IN]
(d) i over for [N] (e) over for TDM- [N] For

er reverencepraescancnsresuuateme (gae\derfor produkter med bade EN- og TDM-snitresultater). Handsker, der opfylder
kravet om stikmodstand, er muligvis ikke egnede il beskyttelse mod skarpe, spidse som f.eks.

on arvioitu otetuista naytteista (paitsi
tapauksissa, joissa kasineen pituus on véhintéan 400 mm - jolloin my5s hihansuu testataan), ja se koskee ainoastaan
testattua kemikaalia. Se voi olla erilainen, jos o tarkistaa, etta

n
voivat poiketa ty

Vastab Euroopa Liidu méérusele 2016/425 isikukaitsevahendite kohta, mis on toodud Uhendkuningriigi sea-
dustesse ja muudetud Euroopa standardite EN I1SO 21420:2020 ja EN388:2016+A1:2018 kaudu. Il kategooria
ELi tiiibihindamise viis labi: AITEX, Plaza Emilio Sala, 1. ES-03801 Alcoy (Alicante), ES (kinnitanud
asutus number 0161).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Kui mérgitud tase on X, tdhendab see, et kinda ei ole (esmud voi, et kalsemeelod e\ ole
asjakohane. Kindaid on testitud peopesa piirkonnast. Soovitatav on séilitada see pakend

EN ISO 21420:2020 ve EN388:2016+A1:2018 Avrupa standartlan araciligiyla Birlesik Krallik Yasalarina
getirilen ve degistirilen KD igin 2016/425 sayili AB Ynetmeligine uygundur. Kategori Il TR

AB tip incelemesi tarafindan gerceklestirilmistir: AITEX, Plaza Emilio Sala, 1. ES-03801 Alcoy (Alicante),
ES (onayh kurulus numaras 0161).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Isaretii seviye X eldivenin test igini veya test yeterli
gbsterir. Eldivenler avug igi bolgesinde test edilmistir. Bu ambalaji referans olarak saklamaniz tavsiye edilir.

teave ei kajasta kaitse tegelikku kestvust todkohal ning segude ja puhaste kemikaalide erinevust. Kem\kaallkmdlusl

on testitud laboritingimustes ning ainult peopesast voetud proovide pohjal (valja arvatud juhul, kui kinda pikkus on dle

400 mm - siis testitakse ka mansett) ja etteantud kemikaalidega. Tulemus vaib olla erinev, kui kasutatakse erinevat

kem.kaau segu. Soovitatav on kontrolida, kas kindad sobivad an(ud tingimustes, sest (6kohal olevad tingimused vsivad
rineda ja soltuda Kinnaste muutub nende

, mis vahendab nende katset e e ey Liikumisest,

Bu bilgiler isyerindeki gergek koruma siiresini ve karisimlar ile saf kimyasallar arasindaki farkliligi yansitmaz. Kimyasal
direng, laboratuvar kosullarinda yalnizca avug iginden alinan meklerle degerlendirilmistir (eldivenin 400 mm'ye esit
veya iizerinde oldugu durumlar harig - mansetin de test edildigi durumlar) ve yalnizca test edilen kimyasalla ilgildir.
Kimyasal bir karisim iginde kullaniliyorsa farkli olabilr. Eldivenlerin kullanim amacina uygun olup olmadiginin kontrol
ediimesi tavsiye edili giinkil isyerindeki kosular sicakik, asima ve bozulmaya bagii olarak tip testinden farki olabilr

koruyucu eldivenler fiziksel 6zelliklerdeki degisiklikler nedeniyle tehlikeli kimyasala karsi daha az

késineet soveltuvat alot(uun Kaytig6n, koska tydpaikan 1mpétilan,
ja suhtee saattavat antaa vaarallista flisiine
vastaan fysikaali inai vuoksi. Lkkeet, i ikaali ikaali
i hajoaminen jne. voivat lyhent todellista osalta

hajoaminen voi ola tarkein teki, joka on otettava huomioon Tarkasta Enne kasutami

ksineet ennen kayttoa vikojen tai varalta.
suoralta ja lammolta.

joten ne eivat valttamétta tayta EN420-vaatimuksia. EN ISO 374-4 2019 Ha}oam\s(asot iimoi
pistonkestavyyden muutoksen sen jélkeen, kun ne on altistettu
arvioitu laboratorio-olosuhteissa, ja se koskee vain testattua néytetta. Varastointi:
suoralta auringonvalolta ja Iammalts. Pakkaus on hyva sailyttaa viitteeksi.

s‘ 44 kuivassa tilassa suojattuna
tiiviisti kateen istuviksi,
vat kiisineiden

on
ailyté kuivassa tilassa suojattuna

EN 388: 1:2018

riskit (a) (b) Leil ©
(e)TD“‘ in estavyys. Lo 4

(O]
i alkana i osalta coupe-testin tulokset
ovat va DM a i tuotteisiin,
|owssa esllelaan seka EN- etta TDM-I Ielkkauslulukset) Kaslneet jotka tayttavat pistonkestavyysvaatimuksen, eivat

Ved slagbeskyttelse er det beskyttede omrade, handryggen. Advarsel: Beskyttelsen gelder ikke for fingrene. Polstring
pé bagsiden af handen og fingrene giver ingen beskyttelse.

ovellu sineitd, kuten injektioneuloja, vastaan. Iskusuojan osalta suojattu alue on
kammense\ka Varoitus: suoja ei koske scrmea Kéammenselan ja sormien pehmusteet eivat suojaa.

EN 511:2006 (f) Kylmén avyys [Lé e m? KIW] (g) Kylmén kosketuksen
EN 511:2006 mod kulde (7) over for kuide [Termisk isolering lre i m? kestavyys [La i R m? K/W] (h) yys [Veden Kasineet voivat menettas
K/W] (@ over for [Termisk modstand R i m? KIW] (h) Ota yhteytt valmi lisétietoja kayttajan suurimman sallitun

lahko izgubijo svoje izolacijske lastnosti. Za ve¢ informacij o dolocitvi najvegje dovoljer
obrmite na proizvajalca. Opozorilo: Pri vegplastnih rokavicah veljajo ravni T D rokavico, vkuucno z
vsemi plastmi. Pri izbiri te osebne varovalne opreme upos okolja, pogoje, hitrost vetra,
zdravie in potutie osebe, ucinek drugih zascitnin obladil, ki jih nosi oseba, &as izpostavijenosti, raven dejavnosti, zahtevo
po spretnosti, stik s hladnimi predmeti in stik z mokrimi ali suhimi predmeti.

EN 407:2020 Toplotna tveganja (i) Omejeno Sirjenje plamena [Po plamenu (sekunde)] (j) Omejeno Sirjenje plamena
[Cas zarenja (sekunde)] (k) Kontaktna toplota [Temperatura stika °C] (1) konvekcijska toplota [Prenos toplote HTI
(sekunde)]. (m) sevalna toplota [Prenos toplote t,, (sekunde)] (n) Majhni brizgi staljene kovine [Stevilo kapljic] (0)
Veliki brizgi staljene kovine [Staljena kovina (v gramin)). Rokavica ne sme priti v stik z odprtim ognjem. Rokavice, ki so

ne sme da dode u kontakt sa otvorenim plamenom. Rukavice koje su testirane samo sa ,sitnim
metala* nisu pogodne za aktivnosti zavarivanja. Kod rukavica koje su testirane na velike kolicine rastoplienog metala, u
sluéaju prskanja rastoplienog metala, korisnik treba odmah da napusti mesto rada i skine rukavice. U slu¢aju prskanja
rastoplienog metala, moguce je da rukavica ne eliminise sve rizike od opekotina. Usled primene rukavice, ona se ne
moze lako skinuti u slucaju opasnosti. Skidanje rukavice zahteva intervenciju druge osobe. Rukavica nije predvidena za
kori¢enje u uslovima kada ima viage.

Preporuka: Ne koritii na onim poslovima gde ivo mehanickog rizika koj treba pokri premasuie nivoe naznacenih koris. Upozorenje: Ove fukavice ne smeju
da se koriste kada posto iz od zahvatanja pokrelnim delovima magina. Upozorenje: Sadrzi supstance za ubrzavanje feakcie koje mogu izazval alergisku
reakcil. ors s ek daprgieda rkavi pro upotobe Kako bi se o da e oSlcenja. Kod ukavicasa cva i i s, ukupna isikacia ne
mora da bude odraz Kada se pravino cuvaju, pretreti promene jodine od datu-
ma proizvodnje. Radni vek: e s o primene | odgovornosi koisnka da udipogodnost ukavica 22 predviden namen Cuvanje
Cuvati na suvom i hladnom mestu, zaticenom od sunceve svetlosti  svi drugih agresivnih agenasa. Uz mehanicka enjaju

*ap 1(1)
*ap [Mepepaa »&apa s (cekyn/q)] (m) Pa/:uaumuw ap [Tlepenasa xapa t, (cekywa)] (n) Manekbid Small Gpwatu
poannasnexoro merany [KinbKicTb kpariens] (o) Benki Gpu3ki pasnnaaneuom werany [Posnniasnenwit metan (rpam)].

PyKaBiHKa He Ma€ KOHTAKTYBATH 3 BIAKPUTUM BOTHEM. Tinbku MPOTM ' 6pu3ok
PO3NNaBIEHOTO MeTany He MAXOAATS AN pOGiT. }Zl,,nu py , wo i poTw Benukinx
GPM30K PO3NITABNIEHOTO METany, y BUNaaky MeTany, KopUCTYBau Mae HeraiiHo
3aNMWHTI POBOHE MICLLE Ta 3HATH Py Y Bunagky wmerany, py Moxe

He YCYHYTV BCI PUIMK OTPUMaHHS Orliky. Y 38'3KY 3 py , i Erko 3HATM Y BUNAaKY
HAA3BUNAIHOT CUTYaLT. BHATTS PYKABUMKM, LLO OMIVCYETBCS BUMArae AOTIOMOM IHLLIOT 0COGH. PykaBiuka He npusHaveHa
AN BUKOPVICTAHHA Y BOTIOTMX YMOBAX.

od datuma proizvodnje. Za transport i cuvanje nije potrebna posebna ambalaa, ali proizvod mora da bude ravno polozen. Uputstva za e\m.qe Pranjo e ne

Kavice mogu da izgube prvobilne performanse; za Gisenje mozete da koristte viaznu krpu. Napomena: Namena ovde sadrzanih informacija
T rezultata laboratorfskih testranja jeste da korisniku pomognu da odabere opremu za I zastiu. Medutim, treba naglasit da se stvani uslovi koriséenja uvek
razlikuju. Zbog toga je odgovornast krajnjeg korisnika, a ne proizvodaca, da obezbedi pogodnost rukavica za predvidenu namenu. Upotreba: Koristite zaslitne
ukavice sklucivo 22 pedvidenu namen  koristte odgovarajucu vlicinu. Neodgovarajuce koriScene rukavica: Takiina oseljvos!  spretnost se smanjuju sa

le proti “majhnim brizgom staljene kovine”, niso primerne za varjenje.
Pri rokavicah, ki se preskugajo proti velikim kolicinam staljene kovine, mora uporabnik v primeru brizganja staljene
kovine takoj zapustiti delovno mesto in sneti rokavico. V/ primeru brizganja staljene kovine rokavica morda ne bo
odpravila vseh tveganj za opekline. Zaradi uporabe rokavice je v nujnih primerih ni mogoge preprosto odstraniti. Pri

j izdelka z rokavicami mora i druga oseba. Rokavica ni namenjena uporabi v mokrih razmerah.

Priporosia: e uporabiaera o mesin Her raven mearskoa vegni ki resega v caven st Opozori: T rofavics 50 10 smofo
Uporabiat, kadar el strojev. Opoz id reakcie. Uporabnik
mora pred uporabo vecno a5 propnca, dari poskodovana. P avica 2 e a ved Pasiml spoSha raevistio e oiaza Pt
utinkovitost plasti Zastarelost: se letod datuma izdelave. Zivljenjska doba:
Uporinicjo cigroren,caso ic ddero porabo :Srio v suhem i e proson Zakcint red

s datuma izdelave ne spremenijo. Za prevoz n shranjevanje
e posebna epbloda, vodar o o ool v, Novodia o S5€enjo Za S5teie ke upcrabis dabr i Oporba o o

i He fire 8 Tux poborax, e e nepear, Nonepeswews i pyancn 10 cnia
Tau, ae € pusuk o wexaiauis L wo woxyTS dokumentu in rezultat aboratorjskih testov so namenjen temu, da izbiiosebne. Vendar e reba razumeti, da
peai. Pyvacmica saBxa wac . w6 ¥ siacymiocri e pysdsisdo 3 gocus o S pasn ot pool orsbe o o e 2t oo Konérag ka1 v i, oo st et ki prcidno
saransia knacucbicauin iapy. Crapin: o anexsiouy sGeprasn e 6yae sasuasar s o porabo, Uporab Neustrezna uporaba rokavic: Pri iabi uporabi rokavic
exaHiuHIK 5 potie 3 paru He woxe 6yt sushase se zmanjsal spretnost, kar povzroZa ut S rok n pratov. Nepravina vekost i v slabo zaséito rok. Nadevanje

KoPACTyBA RepOKEHaTAH y TOAABTHOCH PyXaBIOK A SaTAaNOBEOND BAKCACTAN 5, SGOpITaHNA: 356 y YoMy 18 TPONORCAHONY Micd

lo8im pristajanjem rukavica i dovode do zamora Saka i prstiju. Pogresna velicina i lose pristajanje dovode do lose zaite Saka. : Pobrinite

veliginu rukavica. Pre Ii postoj bilo kakvo il kont: Bacite h ako posto bilo kakvo
ostecenje il kontaminacija. Skidanje rukavica: Skinite rukavicu &im se pohaba il teti. Kada kontaminirajua materija ne moZe da se ukloni i predstavija
potencijainu opasnost, preporugljvo je da naizmeniéno skidate levu | desnu rukavicu Sakom koja je u rukavici tako da rukavice skinete bez dodirivanja kontam-

Higijena ruku: Operite ruke pre upotrebe, nakon upotrebe | povremeno tokom potrebe.Odlaganje u otpad: Koriséene rukavice mogu

n 1 nomow.
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Megfelel a személyi védGeszkozokre vonatkozo 2016/425/EU rendeletnek, amelyet az EN ISO 21420:2020
és EN388:2016+A1:2018 eurdpai szabvanyok révén atiiltettek az Egyesillt Kiralysag jogrendjébe és
médositottak. Il. kategoria

Az EU-tipusvizsgalatot a kovetkezok végezték: AITEX, Plaza Emilio Sala, 1. ES-03801 Alcoy (Alicante), ES
(engedélyezett szervezet szama 0161).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Ha a megjeldlt szint X, az azt jelzi, hogy a keszty(it nem vizsgaltak, vagy a vizsgalati
médszer nem megfelels. Akesz\yuket atenyér teriletén tesztelték. Javasoljuk, hogy ezt a csomagolast rizze meg ref-

: m tiikrozi a i védelem tényleges iddtartamét, valamint a keverékek és a tiszta
vegyi anyagok megkulénbézte(ese(. Avegyi anyagokkal szembeni ellenallast laboratériumi kériilmények kozott, kizardlag
atenyérbsl vett mintakbol értékelték (kivéve azokat az eseteket, amikor a keszty(i 400 mm-es vagy annal nagyobb - ekkor
a kézel6t is vizsgaljak), és csak a vizsgalt vegyi anyagra vonatkozik. Ez eltér6 lehet, ha a aveay anyagot keverékben

da budu il drugim opasnim materflalom. OdloZite ih u otpad u skiadu sa propisima lokalnih nadieznih organa. Odlozite na deponiju il
spalite u kontrolisanim uslovima. U vezi sa dodatnim informacijama, posavetuite se sa dobavijacem.

Spliiuje pozadavky nafizeni EU 2016/425 pro osobni ochranné prostredky, jak bylo zavedeno do britského prava
apozménéno, prostfednictvim evropskych norem EN ISO 21420:2020 a EN388:2016+A1:2018. Kategorie Il cz

Zkouska podle nafizeni EU provedena: AITEX, Plaza Emilio Sala, 1. ES-03801 Alcoy (Alicante), ES (Cislo
schvaleného subjektu 0161).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Pokud je oznacend trovefi X, znamené to, Ze rukavice nebyla testovana nebo Ze

testovaci metoda neni vhodna. Rukavice byly testovany v oblasti dlang. Doporucujeme vam, abyste si tento obal

uschovali pro pfipadnou potfebu. Tyto informace neodréZeji skutetnou dobu ochrany na pracovisti a nebere v potaz

smésl, pouze Eisté chemické latky. Chemicka odolnost byla hodnocena v laboratornich podminkéch ze vzorki

odebranych pouze z diané (s vyjimkou pfipadu, kdy je délka rukavice rovna nebo vatsi nez 400 mm - kdy je testovana

)2 vztahu]s se pouze na testovanou chemickou latku. MiZe se lisit, pokud je chemicka létka pouZita ve
mési.

hasznaljék. Ajénlatos ellendrizni, hogy a keszlyi alkal a tervezett
a hémeérséklet, a kopas és a lebomias fiiggve a 6l. A haszna\at sorén a véddkesztyiik
afizikai tulajdonsagok megvaltozasa miatt kisebb ellenéllast nydjthatnak a veszélyes vegyi anyaggal szemben.

mozgasok, a gubancolédas, a dorzsdlidés, a vegyi anyaggal vald érintkezés okozta degradacid stb. jelentdsen csdkken-
theti a tényleges hasznalati idét. A maro hatasu vegyi anyagok esetében a lebomiés lehet a legfontosabb ényez6, ame-
Iyet kell venni a sztyik Hasznalat elétt ellentrizze a keszty(it, hogy nincs-e
rajta hiba vagy hianyossag. Tarolas: lamlja szaraz kbrilmények kizott, kizvetlen napfénytdl és hotdl védve. Alkalmassag
kilnleges célra: A kesztytket gy terveziék, hogy szorosan illeszkedjenek a kézre, ezért eléfordulhat, hogy nem felelnek
meg az EN420 szabvany kovetelményeinek. EN ISO 374-4:2019 A degradéciés sziniek a keszty(i 4

si . zda jsou rukavice vhodné pro zamyslené pouiti, protoze podminky na
pracovlsﬂ 2o mohou I od laboratonf Zkousky v zavislosti na teplots, odéru a degradac. Pfi pouziti mohou ochranné
rukavice poskytovat mensi odolnost viti nebezpecné chemické latce v disledku zmény fyzikainich viastnosti. Pohyby,
odiran, s chemikalif atd. mohou vyrazné zkrétit skutecnou dobu
pouzivni. U korozivnich chemikalii miiZe byt degradace nejdulezitéjsim faktorem, ktery je teba pfi vybéru rukavic
odolnych proti chemikaliim zvaZit. Pfed pouZitim rukavice zkontrolujte, hledejte vady nebo nedokonalosti. Stupné
degradace podie Normy EN ISO 374-4:2019 udavaji zménu odolnosti rukavic proti penetraci po vystaveni zkousené
chem\cks Iatce. Odolnost proti penetraci byla hodnocena v laboratornich podminkéch a vztahuje se pouze na testovany

valtozasat jelzik, miutan a keszty kihivast jelentd vegyi anyagnak lett kitéve. A
Kozt értékelték, és csak a vizsgalt mintara vonatkozik. Tarolas: széraz kériimények kbzot, kbzvetlen napfénytél és hotol
védve tarolja. Javasoljuk, hogy ezt a Grizze meg.

EN 388: A1:2018 (a) (b) Vagasi ellenallas (c) Szakitészilardsag (d)
Szurasallésag (e) Ellenalias a TDM vagasl teszttel szemben. A vagasallésagi vizsgalat soran tortént tompuiss esetén a

pe-teszt vizsgalati 6 jellegliek, mig a TDM vagasallosag referencia teljesitmény eredmeny
(azakra a termékekre vonatkozik, amelyeknél mind az EN, mind a TDM vagasi eredmények bemutatésra kerilnek). A
szurasallosagi kvetelmeénynek megfelels kesztylk nem feltétlendl alkalmasak a hegyes targyak, példaul injekcids tik
elleni védelemre. Utésvédelem esetén a védett terillet a kézfej. Figyelmeztetés: a védelem nem vonatkozik az ujjakra. A
kézhaton és az ujjakon 1év8 pamazas nem nydjt védelmet.

rek. i: Skladujte v suchu, mimo dosah pfimého zafeni a tepla. D vam uschovat si
] pro pfipadnou potfebu.

EN 388:2016+A1:2018 Mechanicka rizika (a) Odolnost proti od&ru [Rotace] (b) Odolnost proti profezu (c) Odolnost
proti roztrzeni [N] (d) Odolnost proti propichnuti [N] (e) Odolnost proti profezu (TDM) [N]. V' pfipad otupent pfi zkousce
odolnosti proti fezu jsou vysledky zkousky kupé pouze orientacnt, zatimco odolnost proti fezu TDM je referencnim
vykonem (plati pro vyrobky s uvedenymi vysledky fezu EN i TDM). Rukavice spliiujici pozadavek na odolnost proti
propichnuti nemusf byt vhodné pro ochranu proti ostre picatym predmétim, jako jsou napfiklad injekénf jehly. PFi
ochrang proti narazu je chrangnou oblasti hibet ruky. &ni: ochrana se na prsty. na
hibetu ruky a prstech neposkytuje Zadnou ochranu.

EN 511:2006 Ochrana proti chladu () Odolnost proti konvekénimu chladu [Tepelna izolace I v m? KIW] (g) Odolnost
proti kontaktnimu chiadu [Tepelna izolace R v m2 K/W] (h) Propustnost vody [Pronikéni vody]. Rukavice mohou za mokra
zirafit své izolagni vlastnosti. DalSi informace o stanoveni maximéini pfipustné expozice uzvatele ziskéte od vyrobce.

EN 511:2006 Hidegvédelem (f) Ellendllas a konvekciés hideggel szemben [H6 és Ira m2 KIW] (g) E
hideggel szembeni ellenallés [Hellenallas R m? KIW] (h) Vizateresztd kepesseg [Viz behatolésa). A kesztyl nedvesen
itheti szigetel6 agait. A 4161 expozicio

tovabbi informaciokért forduljon a gyartéhoz. Figyelmeztetés: A tobbrétegii kesztyiik esetében a teljesitményszintek az
egész kesztyiire vonatkoznak, beleértve az dsszes réteget is. Kériiik, vegye figyelembe a kérnyezeti hémérsékletet, a
16gkori viszonyokat, a szél sebességet, a személy egeszsegl llapotat és j6llétét, a személy altal viselt egyéb védoru-
hazat hatésat, az expozicid idejét, a hideg térgyakkal valo érint-
kezést, valamint a nedves vagy szraz targyakkal va\o erlntkezes( amikor ezt az egyéni véddfelszerelést kivalasztja.

EN 407:2020 Termikus kockazatok (i) 1 G)
[Izzasi id6 (mé (k) Erintkezési h6 °C] () Konvektiv ho [Hoatadas HTI (masodperc)]
(M) Sugérzs hé [Hoatadas t,, ) adt seppek szama] (0) Nagy
mennyiségd olvadt fémfrsccsenss [Olvadt vem (gramm)] A keszlyu nem érintkezhet nyiltlénggal. A csak “kis menny-
iségi olvadt fémfriccsenés” ellen tesztelt kesztyiik nem 6 Anag
olvadt fém ellen vizsgalt kesztyik esetében olvadt fém friccsenése esetén a felhasznélonak azonnal el el hagynia
a munkahelyet és le kell vennie a kesztyit. Olvad fém frécosenése esetén a kesztyti nem feltétieniil kiiszobali ki az
. Akesztyii 4sa miatt vé nem lehet kénnyen eltavolitani. A termék kesztyis eltavolita-
sa egy mésik személy beavatkozasat igényli. A keszty(i nem nedves kérilmeények kozott vald hasznalatra késziilt.

[Léng utén

Ajaniasok: Ne hasznalja olyan munkakdrikben, ahol a mechanikai kockazat mértéke meghaladja a feltintetett elonyok szintjét. Figyelmeztetés: Ezeketa

Keszlyiket nem szabad hasengi,a el a gepek mozc részeibe valo beakadss veszelye, Figyelmesttés:gyorsokat lariaimaz, amelek alergés

reakciokat okozhatnak. A keszly(it a felhasznalonak hasznalat el6tt mindig meg kell vizsgalnia, hogy megbizonyosodjon arrol, hogy nincs-e rajta sériiés. A

keét vagy t6bb réteg(i keszlyGk esetében az altalanos osztalyozas nem feltétiend tikrozi a legkilsd réteq teljesitményét. Elavulas: A gyartasidl simiod s

g nem valoanak a mechanial ook Elettartam; Nem hatéroznald meg, s a haszndlaté 0gg, valamint a fehasznalo eeldsségétd, hogy meg-
hasznalatra, Tarolas: helyen, napfénytsl és mas agressziv anyagokiol védve

Liroluk. Mogllel aros eeslén a mochanka adonsagok nom viltoznak a gyaras mupunuanuz képest. A szallitashoz és a tarisitéshoz nincs sziikség

Kilileges csomagolasra, d alerméknek laposnak kellmaradria, Tiszts) utasitisok: A Keszlyl mosésa nemfvasol, mert a Kesz( eeszilhel o ezdet

tulajdonsagail, a tisztitashoz hasznaljon nedves rongyot. Megj : a felhasznalo

szamara segitséget nyGjlanak a szemelyi védGeszkoz kivalasztasaban, Ugyenakkov fudomasul kel venn, hogy a tnyieges hasznalt Korimények nom ehet-

nek hasonloak. Ezért a végfelhasznlo és nem a gyarto felel6ssége, hogy Hasznalat: a
védokeszly(it csak a rendeltetésszert hasznalatra s a megfelel6 méretben hasznalja. Nem kesayl rossz leszkedése a kezek
&5 az ujjak faradisagal okozza. A rossz méret és a rossz illeszkedés rossz kézvédelemhez vezet. Keszty( felvétele: Bizonyosodjon meg, hogy a megfelels
Keszyimérlot vlaszlota.Hasandlal it allentrize, Hogy ninc-raa fzkal serles vag ‘Serilés vagy tén dobja ki

Kesztyillevétel: Vegye le a kesztydt, amint elhasznalodik nem tavolithato el, vagy p veszélytjelent, calszert a bal
€5 Jobb kesztyl avallva lovenni a keszys kézze, igy a kesztyd kil Ggy torténik, hogy a szennyez6dés ne érjen a kézhez. Kézhigiénia: Hasznalat
ot haszndla uldn s haszndla kozben rendszeresen mosson kezel. Elévolits: A haszndll keszlyok o620 vagy egyéb veszelyes anyagokia ehetnek
szennyezettek. Kerjik, hogy a helyi hat6sagi elirasoknak megfelelden helyezés vagy t korimenyek
Kozt Tovabbi informaciokert forduljon  szallitgjahoz.

@vic se trovnd vykonu vztahuiji na celé rukavice véetné viech vrstev. Pfi vibéru této
OOP vezméte v tivahu teplotu prostedi, atmosférické podminky, rychlost vétru, zdravotni stav a pohodii osoby, viiv
jinych ochrannych odva, které osoba nosi, dobu expozice, troven aklivity, pozadavky na obratnost, kontakt s chladnymi
predméty a kontakt s mokrymi nebo suchymi predmaty.

EN 407:2020 Tepelna rizika (i) Omezené Sifeni plamenePo [vzplanuti (sekundy)] (j) Omezené Sifeni plamene [Doba
Zhnuti (sekundy)] (k) Kontaktni teplo [Kontaktn teplota °C] (1) Konvekéni teplo [Pfenos tepla HTI (sekundy)] (m) Salavé
teplo [PFenos tepla t,, (sekundy)] (n) Malé stfikance roztaveného kovu [Poget kapek] (0) Velké stfikance roztaveného
kovu [Roztaveny kov (v gramech)]. Rukavice by neméla pfijit do styku s otevienym ohn&m. Rukavice testované pouze
proti “malym stfikancam roztaveného kovu” nejsou vhodné pro svafovani. U rukavic testovanych proti velkému mnoZstvi
roztaveného kovu musf uZivatel v pripads rozstfiku roztaveného kovu okamzité opustit pracovni misto a sundat si ruka-
vice. V/ pipadé postfikani roztavenym kovem nemusf rukavice eliminovat véechna rizika popaleni. Vzhledem k pouziti
rukavice ji nelze v pfipad nouze snadno sundat. Odstranéni vyrobku rukavici vyZaduje zasah dalsi osoby. Rukavice
nejsou urEeny pro pouZiti ve vihkém prostredi.

to rukavice by se nemély
3 Rukavice
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Je v silade s nariadenim EU 2016/425 pre osobné ochranné prostriedky, ktoré bolo zavedené do
prévnych predpisov Spojeného kralovstva a zmenené a doplnené eurdpskymi normami EN 1SO
21420:2020 a EN388:2016+A1:2018. Kategéria Il

Typové preskimanie EU vykonal: AITEX, Plaza Emillo Sala, 1. ES-03801 Alcoy (Alicante), ES (&islo schvaleného organu 0161).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Ak je oznatend Grove X, znamend to, Ze rukavice neboli testované alebo Ze testovacia
metoda nie je adekvatna. Rukavice boli testované v oblasti dlane. Odporugame vam, aby ste si toto balenie ponechali
na nahliadnutie. Tieto informécie neodraZajd skutoéné trvanie ochrany na pracovisku a rozliSovanie medzi zmesami a
&istymi chemickymi latkami. Chemicka odolnost bola postdena v 20 vzoriek

ok Zagoiout o e vekosh okaves Pred Upoae prverte,al s et patkedovane all onienasane. o 5 poSkodovane i ohesnazone
jin zavrzte. Snomanje rokavic: Odtranjevanje rokavic: Odstrante fokavice tako, ko se obrabijo ali poskoduej. Kadar onesnazevala ni mogoce odstrant
ali predstava Je priporotlivo in desno toko v rokavic . ne da bi se
onesnazevalo dotaknio roke. Higiena rok: Pred uporabo, po uporabi i obéasno med uporabo si mife roke. Odlstranjovanje: Uporabljene rokavice so ahko
Kontaminitane s kuZnimi ai crugimi nevarmimi snovi. Ocstanitejih v skladu s predpisilokalnih oblast. Odlagaie na odlagai afsezigajte v nadzorovanih
pogojih. Za dodatne informacie se obrite na dobaviela

Atbilst ES Regulai 2016/425 par IAL, kas ieklauta Apvienotas Karalistes tiesibu aktos un grozita, izmantojot
Eiropas standartus EN 1SO 21420:2020 un EN388:2016+A1:2018. Il kategorija

ES tipa parbaudi veica: AITEX, Plaza Emilio Sala, 1. ES-03801 Alcoy (Alicante), ES (apstiprinatas
institticijas numurs 0161).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Ja atzimétais limenis ir X, tas norada, ka cimds nav parbaudits vai testa metode nav
piem@rota. Cimdi ir parbauditi plaukstu zona. So iepakojumu ieteicams paturét uzzinai. ST informacija neatspogulo faktisko
aizsardzIbas ilgumu darba vieta un atirfbu starp maisfjumiem un tiram Kimiskam vielam. Kimiska izturiba i novérteta

len z dlane (okrem pripadov, ked je dizka rukavice rovné alebo vécsia ako 400 mm - vtedy sa testuje aj manZeta) a
vztahuje sa len na testovanu chemikaliu. Moz sa lisit, ak sa chemikalia pouziva v zmesi. Odporua sa skontrolovat, &i
st rukavice vhodné na zamy&fané pouZitie, pretoze podmienky na pracovisku sa mozu liSit od skuky typu v zavislosti
od teploty, oderu a degradécie. Pri pouzivani m62u ochranné rukavice poskylovat mensiu odolnost voti nebezpegnej
chemicke] létke v dosledku zmien fyzikalnych viastnosti. Pohyby, tres
s chemikaliou atd. moZu vyrazne skratit skutoény tas pouzivania. V pripade komzwnych chemikalii moZe byt degradécia
najdolezitejsim faktorom, ktory treba zohfadnit pri vybere chemickych odolnych rukavic. Pred pouZitim skontrolujte,

& rukavice nemajt nejaku chybu alebo nedokonalost. Skladovanie: Skladuite v suchych podmienkach mimo dosahu
priameho sine&ného Ziarenia a tepla. Vhodnost na Specialne ucely: Rukavice st navrhnuté tak, aby tesne priliehali k ruke,
preto nemusia splftat poziadavky normy EN420. Norma EN SO 374-4:2019 Stupne degradécie udavaj zmenu odolnosti
rukavic proti prepichnutiu po vystaveni chemickej vyzve. Odolnost proti bola posiidena v

podmienkach a vztahuje sa len na testovani vzorku. Skladovanie: Skladujte v suchych podmienkach mimo dosahu
priameho sineéného Ziarenia a tepla. Odporttame vam, aby ste si tento obal ponechali na nahliadnutie.

EN 388:2016+A1:2018 Mechanickeé rizika (a) Odolnost proti oderu (b) Odolnost proti rezu (c) Odolnost proti roztrhnutiu
(d) Odolnost proti prepichnutiu (e) Odolnost voti skiiske rezom TDM. V pripade otupenia pogas skiisky odolnosti proti
rezu st vysledky skusky kupé len orientacné, zatial &o odolnost proti rezu TDM je referencnym vysledkom vykonu (plati
pre vyrobky s uvedenymi vysledkami rezu EN aj TDM). Rukavice spifiajiice poziadavku na odolnost proti prepichnutiu
nemusia byt vhodné na ochranu proti ostro zaspicatenym predmetom, ako st napriklad injekéné ihly. Pri ochrane proti
nérazu je chranenou oblastou chrbat ruky. je: ochrana sa na prst. na chrbte ruky

a prstoch neposkytuje Ziadnu ochranu.

EN 511:2006 Ochrana proti chladu (f) Odolnost vz konvekcii za studena [Tepelna izolcia Irs v m? K/W] (g) Odolnost
vodi kontaktnému chladu [Tepelny odpor R v m? K/W] (h) Priepustnost pre vodu [Prenikanie vody]. Rukavice mozu stratit
svoje izolatné viastnosti, ked st mokré. DalSie informacie o urteni maximélnej pripustnej expozicie pouzivatefa ziskate
od vyrobcu. Upozornenie: V pripade viacvrstvovych rukavic sa trovne vjkonu vztahujd na celé rukavice vratane
vaetkych vrstiev. Pri vybere tohto OOP zvéate teplotu prostredia, atmosférické podmienky, rychlost vetra, zdravotny

stav a pohodu osoby, vplyv iného ochranného odevu, ktory osoba nosi, &as vystavenia, drove Einnosti, poziadavky na
obratnost, kontakt s chiadnymi predmetmi a kontakt s mokrymi alebo suchymi predmetmi.

EN 407:2020 Tepelné rizika (i) Obmedzené Sirenie plamefia [Po vzplanuti (sekundy)] (j) Obmedzené Sirenie plamefia
[Cas zeravenia (sekundy)] (K) Kontakiné teplo [Kontakind teplota C] () Konvekné tepio [Prenos tepia HTI (sekundy)]
(m) Salavé teplo [Prenos tepla t,, ] (n) Malé kovu [Pocet kvapiek] (0) Velké kvrny
roztaveného kovu [Roztaveny kov (v gramoch)]. Rukavice by nemali prist do kontaktu s otvorenym ohiom. Rukavice
testované len proti “malym striekancom roztaveného kovu” nie st vhodné na zvaranie. V pripade rukavic

apstaklos no kas nemti tikai no plaukstas (iznemot gadijumus, kad cimds ir vienads ar vai lielaks
par 400 mm - ja tiek parbaudita arf aproce) un attiecas tikai uz parbaudito kimisko vielu. Tas var at3kirties, ja kimisko vielu
izmanto maisTjuma. leteicams parbaudt, vai cimdi ir pieméroti paredzétajam new;umam jo apstakii darba vieta var atskirties
no tipa pérbaudes atkariba no nodiluma un Lieto var nodrosinat mazaku izturbu
pret bistamo Kimisko vielu fizikalo Tpasibu izmainu dé|. Kustibas, alzker§anas‘ berzes Kimiska kontakta izraisita degradacija
utt. var ievérojami samazinat faktisko lietosanas laiku. Kodigu kimisko vielu gadijuma noardianas var bit vissvarigakais
faktors, kas janem véra, izvéloties Kimiski izturigus cimdus. Pirms lietosanas parbaudiet, vai cimdos nav defektu vai nepilnibu.
Uzglabasana: uzglabat sausa vieta, prom no tiesiem saules stariem un karstuma. Piemérots pasam markim: cimdiir
izstradati ta, lai tie bitu ciesi piegulosi rokai, tapéc tie var neatbilst EN420 prasibam. EN ISO 374-4:2019 Noardisanas limeni
norada uz izmainam cimdu pretestiba pret caurdursanu pac saskares ar kimisko vielu. lespiesanas pretestiba ir novartéta
Ilaboratorijas apstakjos un attiecas tikai uz parbaudito paraugu. Uzglabasana: uzglabat sausa vieta, prom no tiesiem saules
stariem un karstuma. So iepakojumu ieteicams paturét uzzinai.

12018 ki (a) Tba [Ciki] (b) Grie$anas pretestiba (c) lzturiba pret plisumiem
[N] (@) lzturiba pre( caurdursanu [N] (e) Izturibas pret TDM griezumu tests [N]. Attieciba uz notrulinasanu griesanas
pretestibas testa laika, dariena testa rezultati ir tikai orient&josi, savukart TDM grieanas pretestiba ir noradijuma
veikispéjas rezulati (attiecas uz produktiem, kuriem ir gan EN, gan TOM griezuma rezultati). Cimdi, kas atbilst prasibam
par izturibu pret caurdurSanu, var nebat pieméroti i i pret asi asiem pieméram, zsmadas

adatam. Lai zona ir rokas ai; ridina] uz
pirkstu. plaukstas ai un pirkstos neai
EN 511:2006 i iba () lzturiba pret aukstumu e 2 KIW] (g) Izturiba pret

kontakta aukstumu [Termiska pretestiba R m? K/W] (h) Udens caurlaidiba [Udens iekjagana]. Slapji cimdi var zaudat savas
izolacijas Tpadibas. Sazinieties ar raZotaju, lai iegitu papildinformaciju par maksimali pielaujamas iedarbibas uz lietotaju
noteikéanu. Bridinajums: Daudzslanu cimdiem darbibas limeni attiecas uz visu cimdu, ieskaitot visus slanus. Ladzu,
nemiet véra vides temperattiru, atmosféras apstak|us, véja atrumu, personas veselibu un labsajatu, cita cilvéka valkata
aizsargapgérba ietekmi, iedarbibas laiku, aktivitates limeni, veiklibas prasibu, saskari ar aukstiem priek$metiem un saskari
ar mitriem vai sausiem priekSmetiem. objektus, izvéloties $o IAL.

EN 407 2020 Term kie rls

(i) Lerobezota liesmas izplafisanas [Péc liesmas (sekonds)] () LerobeZota liesmas

aiks (k) Kontakta siltums [Kontakta temperatiira°C] () Konvektivais siltums
[Siltuma pérneses HTI(seKundes)] (m) Starojuma siltums [Siltuma pamese t,, (sekundes)] (n) nelieli izkauséta metala
SJakatas [Pilienu skaits] (0) Lielas izkauséta metala Sjakatas [Kausats metls (gramos)]. Cimds nedrikst nonakt saskars
ar atklatu liesmu. Cimdi, kas parbauditi tikai pret “nelielam izkausata metala $lakatam’, nav pieméroti metinasanas
darbibam. Cimdiem, kas parbauditi pret lielu daudzumu izkauséta metala, izkauséta metala $Jakatu gadijuma lietotajam
nekave]otles Jaatstj darba vieta un janovelk cimdi. Izkauséta metala izSjakstiSanas gadijuma cimds var nenoverst

proti vefkému mnozstvu roztaveného kovu musf pouzivatel v pripade postriekania roztavenym kovom okamite opustit
pracovné miesto a zloZit si rukavice. V pripade postriekania roztavenym kovom nemusia rukavice eliminovat vietky
riziké popalenia. Vzhradom na pouzitie rukavice ju nemozno v pripade niidze fahko odstranit. Odstranenie vyrobku v
rukaviciach si vyzaduje zasah inej osoby. Rukavice nie st uréené na pouzitie vo vihkom prostred.

Dbejte na vybér vhodné ve rukavic. Pred po

rukavice vyhodte. Sundnun mk nebn poskodi. potenciaini
nebezpei, \evuu a 0OP, 4
rukou. H k uBitim, po pouziti a 3 ikvidace: PouZité rukavice mohou byt kontaminovany infekr

nebo jngimi neb:zpecnym\ matorfly, Liiduts 6. Souiad & predpey misinic trade, SHiadkite nebo apalt 2a Kontrolovanych podmingk. DA nformaco ziokéte
u svého dodavaltel

Nepouzivaite na tych pracovnych miestach, kde troven mechanicksho rizika presahuje Uroveri uvedenych vyhod. Varovanie: Tieto rukavice
by sa nemali pouzivat, ak existuje riziko zachytenia pohyblivymi castami sirojov. Upozornenie: obsahuje urychlovace, ktoré m62u sposobit alergické reakcie.
Pouzivatel by mal vzdy pred pouzilim rukavice skonlrolovat, i e si poskoden. V pripade rukavic s dvoma alebo viacerymi vrstvami celkova Kiasiikécia
nemusi t vykonnost Pri sprévnom skladovani sa mechanicks vlastnosti nezmenia do 5 rokov od
datumu vyroby. Zivotnos je mozné Specifikovat a zavisi od pouzitia a zodpovednosti pouzivatela, aby sa presvedcil o vhodnosti rukavic na zamysfané
pouiie. Skiadovanis: SKiadus na suchom & chiadnom miste, crnond proc Shetaym Siarenim a iy agteshym atkam, P spriom skiadovant

sa mechanicke viastnosi od datumu vyroby nemenia. Na prepravu a uchovavanie nie je polrebny Ziadny Specialny obal, vyrobok vsak musi zostat v rovine.
Pokyny na Gistenie: Na Gistenie mozZete pouzit vinki handricku. Poznamka: Informécie uvedené v tomto dokumente a vysledky laboratornych testov majd
pouzivatelovi pomact pri vybere OOP. Treba si vsak uvedomit, ze skutoéné podmienky pouzivania nemozu byt podobné. Preto je zodpovednostou konecného
pouzivatefa, a nie vyrobcu, zabezpetit vhodnost rukavic na zamysfans pouzitie. Pouzivanie: ochranné rukavice pouzivajte len na urcené pouzitie a pouzivaite
Spravnu vefkost. Nevhodné pouzivanie rukavic: Pri ziom nasadeni rukavic sa znizuje hmatova citivost a obratnost, o sposobuje Gnavu rUk a prstov.

Nespravna velkost a zIé vedie k rukavic: Dbajte na ine] vekosti rukavic. Pred pouzitim
skontole, & e sl y2cky poskdens lebo antistené. V rpade akénokolvk poskoderia alebo ontamindc ukavce whodte- Zotenle rukavic:
Odsirarite rukavice hned, ako sa opotrebu alebo poskodia. Ak sa kontaminant odporica sa

isco odSraNoval favs rave rukavicu pomotou fuky  rukiic, aby §3 ukavice odstanil ez (oho, aby 58 kontaminant dotol uky. Hyglen rak: Umyte
i ruky pred pouzitim, po pouZiti a pravidelne pocas pouzivania. Likvidacia: Pouzité rukavice mozu byt kontaminované infekenymi alebo ingmi nebezpecnymi
materialmi. Likvidujte ich v stlade s predpismi miestnych organov. Skiadkujte alebo spafujte za kontrolovanych podmienok. Dalsie informacie ziskate od svojho
dodavatela

riskus. Cimda d&] to nevar viegli nonemt arkartas gadijuma. Produkta cimdu nonemsanai
nepleclesama citas personas piedaliSanas. Cimdi nav paredzéti lieto3anai mitros apstaklos.

Handsker kan miste deres isolerende egenskaber, nar de er vade. Kontakt producenten for at f4
flere oplysninger om bestemmelse f den maksimalt iladte brugereksponering. Advarsel: For flerlagshandsker geolder

aroitus: i koskevat koko kasinetté, kaikki
kerrokse( mukaan lukien. Ota huomloon 1ampotia, tuulen nopeus, henkilon terveys

prastationsniveauerne for hele handsken, herunder alle lag. Tag hensyn il forhold,
helbred og effekten af andet beskytelsesbekizedning, som personen berer,
kontakt med kolde genstande og kontakt med vade eller

tarre genstande, nar du vaslger dette personlige vaemnemiddel.

EN 407:2020 Termiske risici (i) Begrzenset flammespredning Efter [Flamme (sekunder)] (j) Begreenset

., henkilsn muiden vaikutus, pp:
s kylmiin esineisiin ja kosketus markiin tai kuiviin esineisiin, kun valitset tatd henkilonsuojainta.

flammespredning [Glodetid (sekunder)] (k) Kontaktvarme [Kontakttemperatur °C] (1) Konvektiv varme [
HTI (sekunder)] (m) Stralevarme [Varmeoverforsel t, (sekunder)] (n) Sma steenk af smeltet metal [Antal draber] (o)

Store steenk af smeltet metal [Smeltet metal (gram)]. Handsken ma ikke komme i kontakt med en &ben ild. Handsker,
der kun er testet mod “sma staenk af smeltet metal’, er ikke egnede til svejsearbejde. For handsker, der er testet mud
store mangder smeltet metal, skal brugeren i tifzelde af et steenk af smeltet metal straks forlade

EN 407:2020 L (i) Rajoitettu likin [levia iekin jalkeen (sekuntia)] (j) Rajoitettu liekin levidminen
I i (k) 4 1ampétila °C] (1) Konvektiivinen I&mpd [Lsmménsiirto HTI
ia)] (m) Saf ampd (L (n) Pienet roiskeet sulaa metallia
aro 4éra] (o) Suuret roiskeet sulaa metallia [Sulanut metall (grammaa)]. Kasine ei saa joutua kosketuksiin

jne. véivad tegelikku oluliselt

kemikaalide puhul vGib lagunemine olla kdige olulisem tegur, mida tuleb kemikaalikindlate kinnaste valikul arvesse vottal
kontrollige kindaid, mis tahes defektide v5i puuduste suhtes! Sailitamine: ladustage kuivas ruumis,
eemal otsese paikesevalguse ja kuumuse eest. Eriotstarbeline sobivus: kindad on kujundatud nii, et need istuvad kéega
Ilhsdall sestétlu ei pruugi need vastata EN420 nuetele. EN 1SO 374 4 2019 Dsgradatsnoomtasemed naltavad kinda

muutust parast on hinnatud ja
see on seotud ainult ette nahtud naidisega. Ladustamine: \aduslada kuivas kohas, eemal otseses( paikesevalguse- ja
kuumuse eest. Soovitatav on séilitada kéesolev pakend koos sellel oleva tooteinfoga.

ST LI (b) L6 () iskindlus (d)
() Kaigus toimuva vastupidavuse katse puhul on
Coupl ainult samas, kui TDM-Gil on odete suhtes, mille

puhul on esitatud nii EN- kui ka TDM-Idiketulemused Kindad, mis vastavad torkekindluse nduetele, ei pruugi sobida
kaitseks terava otsaga esemete, naiteks hiipodermiliste ndelte eest. L ikaitse puhul on kaitstud ala kaeselg/ranne.
Hoiatus: sérmed ei ole kaitstud! Pehmendused kaeseljal/randmel ja sérmedel ei paku kaitset!

EN 511:2006 Kii ® I m2 KIW] ()

kokkuputekiiimale [Soqustaklslus R, m K/W] (h) Vee Iabwlaskvus [Vee sissetung]. Marjaks saades voivad kindad kaotada

oma omadused. Maksi lubatud

ning lisateabe eaamiseke volke chandust tootjaga. Hoiatus: Mitmekiilste kinnaste puhul kenivas vastupidavustingimused

kdikidele kinnasele ja igale kihile eraldil Selle valikul arvestage

tuule Kirust,isiku tervist ja heaolu, isiku poolt kantava muu katserietuse mdju, kokkupute aega, tegevuse tasef,
kiilmade ja mérgade vGi kuivade esemetega.

EN 407:2020 Termilised riskid (i) Piiratud leegi levik pérast [leeki (sekundid)] () Piratud leegi levik [Hoogumlsaeg
(k) Kontakt HTI

°CI(
m t, (n) Véiikesed i pritsmed [Tilkade arv] (o) Suured sulametalli
pritsmed [Sulanud metall (grammides)]. Kinnas e tohi puutuda kokku lahtise tulega. Keevitustoodeks i sobi .

paliaan liskin kanssa. Kasineet, jotka on testatt vain “pienia sulan metali oiskelta” vastaan, eivat sovellu
Jos kisineet on testattu suuria méaria sulaa metallia vastaan, sulan metallin roiskumisen sattuessa kéyttajan on
poistuttava valitiomésti tyspisteesta ja riisuttava kéisine. Jos sulaa metallia roiskuu, ksine ei valttamétta poista kaikkia

tage handsken af. | iifzelde af et steenk af smeltet metal kan handsken muligvis ikke fieme alle risici forfomrasndmg Pa
grund af handskens anvendelse kan den ikke let fiernes i nedstilfzelde. Fienelse af produktet med handsker kraever, at
en anden person griber ind. Handsken er ikke beregnet til brug i vade omgivelser.

riskejé. Kasineen Kiinnityksen vuoksi sité ei voi helposti poistaa hitétilanteessa. Tuotteen poistaminen
Kiisineell4 edellyttia toisen henkilon puuttumista asiaan. Kasineitd i ole tarkoitettu kytettavaiksi mériss olosuhteissa.
Suositukset: Ali kayté niissa toissa, joissa mekaanisen riskin taso ylittaa iimoitetun hybdyn tason. Varoitus: Naité kasineité ei saa kéyttad, jos on olemassa

koneiden likkuvien osien takertumisvaara. Varoitus: siséltia kindytimia, jotka voivat aiheuttaa allergisia reaktioita. Kayttjan on aina tarkastettava kiisine ennen
Kayti6a sen varmistamiseksi,etti sina ole vaurioita. Kahden tai useamman kerroksen kisineiden osalta kokonaisiuokitus ei valttamatta vastaa uloimman kerroksen

" vastu testitud kindad. Suurtes kogustes sulametalli vastu Ka(selamd k\nnas(e puhul
peab kasutaja sulametalli otseste pritsmete korral viivitamatult lahkuma tookohast ja dad.

Hareketler, takilma, siirtiinme, kimyasal temasin neden oldugu bozulma vb. gergek kullanim siresini nemli
slglide azaltabilir. Asindirici kimyasallar igin bozulma, kimyasallara dayaniki eldiven segiminde dikkate alinmasi gereken
en énemli faktdr olabilir. Kullanmadan énce eldivenleri herhangi bir kusur veya eksikiik agisindan inceleyin. Depolama:
dogrudan giines 15141 ve Isidan uzakta kuru kosullarda saklayin. Ozel amaca uygunluk: eldivenler ele sikica oturacak
sekilde tasarlanmistir, bu nedenle EN420 gerekiiliklerini karsilamayabilir. EN ISO 374-4:2019 Bozulma seviyeleri, zorlu
Kimyasala maruz kaldiktan -sonra eldivenlerin delinme direncindeki degisimi gésterir. Delinme direnci laboratuvar kosul-
larinda degerlendiriimistir ve sadece test edilen numuneyle ilgilidir. Depolama: dogrudan giines 1511 ve isidan uzakia
kuru kosullarda saklayin. Bu ambalaji referans olarak saklamaniz tavsiye edili.

EN 388:2016+A1:2018 Mekanik riskler (a) Asinma direnci (b) Kesilme direnci (c) Yirtima direnci (d) Delinme direnci (e)
TDM kesme testine direng. Kesilme direnci testi sirasinda kérelme igin, coupe test sonuglar sadece gésterge niteligind-
eyken TDM kesilme direnci referans performans sonuglaridir (hem EN hem de TDM kesilme sonuglari sunulan driinler
iin gegerlidir). Delinmeye karst direng gereksinimini karsilayan eldivenler, hipodermik igneler gibi keskin sivri nesnelere
kars1 koruma igin uygun olmayabilir. Darbe korumast igin korunan alan elin arka kismidir. Uyani: koruma parmak igin
gegerli degildir. Elin arkasindaki ve parmaklardaki dolgular higbir koruma saglamaz.

EN 511:2006 Soguk Koruma (f) Soguga kars: konveksiyon direnci [Isi Yalitimi Ire in m? K/W] (g) Temas soguguna karst
direng [Termal direng R in m? K\W] () S i [Su Eldivenler yalitkan

izin verilen e belirleme hakkinda daha fazla bilgi icin treticiye basvurun.
Uyari: Gok katmanli eldivenler igin, performans seviyeleri tiim katmanlar dahil olmak iizere tiim eldiven igin gegerlidir.
Bu KKD'yi segerken liitfen gevre sicakligini, atmosferik kosullar, riizgar hizini, kisinin saghigini ve refahint, kisi
tarafindan giyilen diger koruyucu giysilerin etkisini, maruz kalma siiresini, faaliyet seviyesini, el becerisi gereksinimini,
soguk nesnelerle temasi ve islak veya kuru nesnelerle temasi goz dniinde bulundurun.

EN 407:2020 Termal riskler (i) Sinirl alev yayilimi [Alev sonrasi (saniye)] (j) Siniri alev yayihimi [Parlama siiresi
(saniye)] (k) Temas Isisi [Temas sicakligi °C] (1) Konvekif Isi [Isi Transferi HTI (saniye)] (m) Radyant Isi [Isi Transferi

t,, (saniye)] (n) Kiigitk Erimis Metal Sigramalan [Damlacik sayis] (o) Biiyik Erimis Metal Sigramalar [Erimis metal
(gram)]. Eldiven ciplak alevie temas etmemelidir. Sadece *kiiciik erimis metal sigramalarina” kars: test edilmis eldivenler
kaynak faaliyetleri igin uygun degildir. Biiyik miktarlarda erimis metale karst test edilen eldivenler igin, erimis metal
sigramas durumunda kullanici derhal galisma alanini terk etmeli ve eldiveni gikarmalidir. Erimis metal sigramasi
eldiven ttim yanik risklerini ortadan kaldirmayabil. Eldiven uygulamasi nedeniyle acil bir durumda kolayca

pritsmete korral ei pruugi kinnas &ra hoida kéiki pé Ténu kinda eisaa seda
holpsasti eemaldada, on soviatatav kinda eemaldamise kasutaa teise inimese abi! Kinnas ei ole moeldud kasutamiseks
niisketes tingimustes.

Soovitused: Mitte kasutada sellistel t66kohtadel, kus mehhaanilise rski tase iletab néidatud piirmaarasid! Hoiatus: Neid kindaid ei tohi kasutada, kui on oht, et
masinate liikuvad osad voivad neisse takerdudal Hoiatus: sisaldab kirendeid, mis vGivad pohjustada allergiisi reaktsioone. Kontrollida alati ennem kasutamist
Ja veenduda kinda turvalisuses ning on vastavuses kasutamiseks vastavas valdkonnas. Kontrolida, et kindad e ole fuisilisel ega visuaalselt kahjustatud. Kahe
Vi enama kihiga kinnaste puhul ei pruugi ildine Klassifikatsioon kajastada pealmise kini toimivust. Vananemine: mehaanilised omadused ei muutu korraliku
ladustamise korral kuni 5 aasta jooksul alates tootmiskuupaevast. Kasutusiga: Ei saa tipsustada, see soltub hoiustajast ja kasutaja vastutusest kontrolida
Kinaso sobivstshipdraseks kasuliamiseks Ladustamine: Silada Kivas j shedas kohas kfstuna palkesotclguso fa muude agressivsolsainet eest

cikarilamaz. Uriinin eldivenle ikariimas1 baska bir kisinin miidahalesini gerekirir. Eldiven islak kosullarda kullanim igin
tasarlanmamistr.

Tavsiyeler: Kapsanacak mekanik risk seviyesinin belirtlen fayda seviyelerini astigi islerde kulanmayin. Uyan: Bu eldivenler, makinelerin hareketi pargalar
tarafindan dolanma riski oldugunda kullaniimamalidir. Uyari: Alerjk reaksiyonlara neden olabilecek hiziandiricilar igeri. Eldiven, herhangi bir hasar
olmadigindan emin olmak igin kullanimdan nce her zaman kullanici tarafindan incelenmelidr. Iki veya dana fazla katmana sahip eldivenler icin genel
siniflandirma mutiaka en st katmanin yansitmaz. Eskimislik retim tarihinden itbaren 5 yila kadar mekanik
Gzelliklerinde degisikiik olmayacaktr. Hizmet 8mril: Belirllemez ve uygulamaya ve kullanicinin eldivenlerin kullanim amacina uygunlugunu tespit etme
sorumluluguna baglidir. Depolama: Kuru ve serin bir yerde, giines Isigindan ve diger agresif maddelerden korunarak sakiayin. Uygun depolama ile mekanik
Gzellkler Oretim tarihinden Nakiiye ve muhaf: Gzl bir : Eldivenler

ik yikanmas: 6neriimez, temizik igin nemii bir bez kullanabilisiniz. Not: Burada yer alan bilgiler ve laboratuvar testierinin

i muutu mehaanilised omadused alate ole

Anbetalinger: Anvandes ke o ob. hvor dan mekaniske ko, da skl daskes, ovastige do ngivm frdel. Advarsl: Dissshandkar bar ko anvandes, suortuskykya. 5 Kayttdiki: Ei
nar der e risiko for at biive viklet ind | beveegelige maskindele. Advarsel: indeholder acceleratorer, som kan forarsage allergiske reaktioner. Handsker ase ja Kaytajan vastuusta Varastointi: Sailyta k ja viledssé
skl s nsplcare of brgcon ur brufor st shre, atden ke or beskacige. Forhandskermed o ol fleroeg sfspai don ke i it
rwdvenmgws det yderste lags ydeevne. Foraoldelse: de mekaniske eg iop i 5 ar fra Lovetid: Kul \ tukseen ysytava tasaisena “Washing
for at E‘W 5‘9 ﬂz"ede il de"" jled dels saring: lose their initial peﬂmmance ncnrans\alea'\wuula translate: Fesua i suusneHa koska alkuperéisen

Opbevarvs ot ot og ol tod. solysog Ved mekaniske egenskaber ikke i forhold i Huomautus: Tés: y tulokset on tarkoitettu auttamaan kayna,aa henkionsuojaimen valinnassa. On

lig emballage t en produktet skal forbiive e Rvngunng;vu‘ludmng Vask anbefales kuitenkin ttava, elta Soveltuvuus
ikke, da handskerne or e deres oprindalige ydeevne men tl rengoring kan du Erugt on gt Kud. Bemerk: Opiysuingome helog resutatarne of Kaytts: suoj akayia okean kokoisa kasinets. Kasinelden epdasianmukainen kiytt3: Kasineiden

jelpe brugeren med at emidler. Det skal dog forstas, at de fakti

ko kan vaoro de samme. Dt er aervur subrugorens og ke producemens aneva a e, &t handsken er egnet il den patenkle anvendelse, Anvendelse:

il den tisigtede oo tigige starsse rug af handsker: Forkert brug af handsker:
Den takiile folsomhed og sm\dlghed eseorea e darlig pasform, pasform forer tl darlig
handboskylels. Patagning af nandsker: Sk, at dor vnigos do reta handskestarolea, Konroller. o der et ysako skader aler foruraning ot brug. Kasstr
his der er skader eller forurening. Handskerne tages af: Fier handsken, sa snart den er sidt op eller beskadiget. Nar forurenende stoffer ikke kan fjernes eller
udgoren potentl oo, snbeols de ot forno sk\i\ems vensire og hojre handske med den handskede nana & handskerne fjernes, uden at forurenende stoffer
rorer hander . efter brug og 9 te handsker kan veere forurenet med sittefarlige
eller andre fariige materialer. okt o oo jer. D forbrmndos rhold. Yderligere
oplysninger fas hos din leverandor.

Suppopvetat pe Tov Kavovious 2016/425 g EE yia 1a MAT, 6w éxer peTagep8ei omn vouoBsoia tou
Hvwyiévou Baoikeiou ka éxel péow Twv mporgmwy EN 1SO 21420:2020 kai
EN388:2016+A1:2018. Katnyopia II

H e¢raon T6mou EE SievepyfiBnke amé: AITEX, Plaza Emilio Sala, 1. ES-03801 Alcoy (Alicante), ES
(apiBpOG eykeKpipEvou Gopéa 0161)

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Orav 10 Onpeiwpiévo £TITTEBO elvan X, UTTOBNAWVEI 6T TO YavTI BV £Xel SOKINAOTET f) 6Tt
1 BéB0B0G Bokipig Sev ival KaTaAANAN. Ta YavTIa éXoUV SOKINAOTE! GTNV TTEIOXH TNG TIAAGNG. Zag OUPBOUAEGOUNE
va BiaTprCETE QUTH TN CUOKEUaoia yia avagopd. O TANPOQOPIES AUTEG BEV VTIKATOTITPIZOUV TNV TTpaYMaTIKN]
BidpKeia TPOOTAGIAG 0T XWPO EPYACIAG Kal T BIAGOPOTIONNDN HETAED PEIYMATWY Kol KABAPWY XNUIKY 0UoTV. H
XNHIKA) QvTOX] £Xel aEIOAOYNBET O EpYAOTNPIGKEG TUVBIKES aTTO BEVHATA TTOU £X0UV ANGBET HOVO aTTd TV TraAGHn
(EKT66 aMo TIg TEPITTRITEIS 6TTOU TO YAV €ivel 00 1} PeyaAUTEpO @M 400 mm - 6TI0U BoKIALETal Kail N PavOETa) Kai
aQOpd P6VO TN XNHIK) OUGIa TIOU ExEl BOKIOTEL. MTTOPET v Elval SIaQOPETIKT £ N XnuIKf) ouoia

I sormissa. Vs kokoj huono isuvuus oavatfuonoon sen

suofauksoen Kasineldon pukeminen: Varmisia ettei ki
Hévita, jo vaurioita asir inen: Poista kasine heti, kun se kuluu tai on vaunm\unul Kun epapuhtaudet eivat ole
pms»enawssa taine muoawava« mahdolisen vaaran, on suositeltavaa fiisua vasen ja oikea hansikaal, o iiman, etti

Kaytotyt
o ovaaaltan o tton vasrasevion sessamain HER paikallisten viranomaisten maaraysten eraton. Kaatopaikalle tai poltetaan valvotuissa
olosuhteissa. Lisatietoja saat toimitajaltasi.

Bo cornacHocT co Perynatueata Ha EY 2016/425 3a Of13, kako LTO € BOBE/IeHa BO MPABOTO Ha OBEAUHETOTO
KpancTeo u uaveHeTa, npeky esponckuTe cranaapam EN ISO 21420:2020 v EN388:2016+A1:2018. Kaeropuja

o TvnoT Ha EY
(600} Ha 0noGpeHo Teno 0161)

on: AITEX, Plaza Emilio Sala, 1. ES-03801 Alcoy (Alicante), ES

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Kora 03Ha4eHOTO HUBO e X, T0a Nokaxyea /ieka pakasuliaTa He € TecTvpana un fieka
MeTofoT Ha He e ce BO NpeaenoT Ha Anawkara. Bu npenopauysame
7@ 10 3auyBare OBa nakyBatbe 3a Osw He ro Ha
3aWTWTa Ha PABOTHOTO MECTO U Pa3NVIKyBaHETO noMery CMEGH W HUCTI XeMVKaTIY. XeNVCKaTa OTnOpHOCT Bele

BO ycrosu of 3eMeHV camo o] ANaHKaTa (OCBEH BO CIly4au Kora pakasuuara
€ eAHaKea Ha v noronema o 400 MM - MpY LTO Ce TECTUPa 1 MKXETHATa) M Ce OAHECYBA Camo Ha TecTVpaHaTa

O pelypa. ZUVIOTATal Vel EAEYXETE O Ta yavTia eivan katdANAG yia TV TIpOBAETIGpEVT XPrion, SI6TI Of OUVBHKEG OTo
XWPO Epyaciag HTTopEi va Biagpépou aTré T Sokipr TUTTou avéhoya pe T BEpHOKpaTa, TNV TRIBH Kai TV aTToB6HNGN.
Kard m Xprion, Ta TIpooTaTEUTIKG YAVTIG EVBEXETAI Va TIGPEXOUV UIKPGTEPN QVTOXT OTNY EMIKIVBUVN XNUIK] 0UsTa Abyw
aMay(@V OTIG QUOTKEG IBIGTTEG. Of HETAKIVAGEIG, TO TOTUTIMHA, TO TRIYILO, N UTIOBABKION TTOU TIPOKAAEITaI TG TNV
ETTQH JE T XNYIKT 0UOTa K.ATT. PTTOPE! Va PEIDOOUY OMUAVTIKG TOV TTPAYHGTIKS XPOVO XPriong. Ma BIaBpwIKES XNUIKES
0UGiEG, N UTTORABION HTTOPEI Va Eivall © GNUAVTIKGTEPOG TIAPGYOVTAG TIOU TIPETTE! va AnN@BET UTIGWN KaTd TV emhoyi
YavIIGov GVBEKTIKGV O XTIKES 0UGTES. PIV GG T XPACT, ETIBEWPAOTE Ta YAVTIA yid TUXOV EAGTTAOATO ] aTEAEIES.
ATIOBYKEUON: ATIOBNKEUGTE Ta O€ §NPEG TUVBIKES HOKPIG GTTG TO GECO NAIGKG QWG Kail T

oxe na ce ce KopUCTH BO cMeca. Ce npenopavysa a ce npoBepy
panu ce a ynoTpe6a Gueiiv ycriosHTe Ha paGoTHOTO MECTO MOXe Aa Ce
PG o e <5 0 S o e aepaamma IR Flpw ynmpeea
3aWTUTHATE paKasuLyt MOXe Aa nopap
uanvTe CBOjCTBA. BUCTUHCKOTO BpeMe Ha yncrpeﬁa AT T o (I CD SRR R TE TE
KMHEHETO, TPMEHETO 1 KOHTAKT, UTH. 32 KOPOUBHU XeMVKaK,
pagrpanyBarero Moxe Aa Biae HajBaXHOT (aKTop WTo rpeﬁa A8 Ce 3eMe BO NPeBWA NPV U3BOPOT Ha pakasmLM
oTnopHY Ha Tpen ynope6a, 3 6MN0 KaKOB AEHEKT U HENPABUTHOCTH.
&

n
Via £iBikd OKOTTS: Tal VAVTI XOUV OXEBIGOTE Yidl Va EQUPUGIOUY GTEVG OTO XEPI, ETTOPEVWG EVBEXETTI VA JNV TTANPOUY
Tig amamioeig Tou TrpotgTrou EN420. EN ISO 374-4:2019 Ta ermimeda UToBABIONG UTTOBEIKVGOUY T PETaBoAf TG

@VTIoTAoNG TWV YavTIGY O BIGTPNON PETa TV £KBEOT OTO XNKIK TIPOIOY TrpoKAnung H avriotaon ot Bisioduon éxel
aEI0AOYNBEl O £pYAOTNPIGKEG TUVBKE Kall AQOPG POVO TO o Enpég
GUVBIKES HOKPIG ATT6 GLECO NAIGKS QUG Kal Suviotdrai va ia yia avagopd.

aurq ™

EN 388:2016+A1:2018 Mnxavikoi kivBuvol (a) Avioxfi T TpiBr (B) Avrox o€ Kortr () Avioxr o€ axioio (8) Avio o
BidTpnon (¢) Avioxr) om dokipr Korrig TOM. Mia 70 B3yTTea KaTé T BIGPKEIQ TG BOKILIG AVTIGTAONG KOTIG, Ta aoreAéopiaTa
MG BOKIHIS Coupe €ival Vo evBeIKTIK, vd 1 aviioTao Korrtig TDM elvol T GToTENEGaTa ETBG0ELV avapopa (1oxUel Vial
TIPOIGVTO! TTOU TIOPOUCIAZouY aTToTENGTa KOTTiG 1660 EN 600 ket TDM). Ta yavTia Tiou TANPOUY TNy amaimon yia avioxs

¢ BicTprion evBEXETaI Va NV Eiva KATGANTAG yia TIpooTasia P eAGveg. Ma Ty
TIpOTOIA G TIPGGKPOUOT), N TOGTATEUGHEVI TIEpIOX(] Eval To Triow EROG Tou Xeiod. TTPOEIBOTTOINGM: N TTpoaTaGl Bev
10Xe1 Yict 0 SixTuAo. Tt POGIAGPAKIC OTO TI0w HEPOG TOU XEPIOD KOl Ty BaKTUAWY Bev Kapia i

S O G L) 3 G W o A MoroHy 3a cneuvjanka

HameHa: \aa 6upat uspcTo a pakaTa, 3aT0a MOXe /1a He Iy UCNomnHyBaaT
yenoswTe Ha EN420. EN 1S0 3744 2019 Husoara Ha y Ha npomeHa Ha
KOH AynHetse Ha Ha o OH pynerbe e

npoLieHeTa Bo na6opampwckw ycnoBM 11 Ce OiHeCyBa CaMo Ha TECTUPAHYOT NPUMEpOK. CKNaavpakse: YyBajre r Ha
GyBO M NoAjaneKy oA AVIPEKTHA COHYeBa CBETNMHA 1 TonnuHa. Bu npenopasyBame 4a ro savyBaTe 0Ba nakyBarse 3a
VHdopMaLnm.

EN 388:2016+A1:2018 MexaHuuku puavuy (a) OTNOPHOCT Ha TpHetse (6) OTMOPHOCT Ha Cevete (8) OTNopHOCT
Ha KMHetbe () OTMOPHOCT Ha Aynierbe (3) OTMOPHOCT Ha TecToT 3a cedetbe co TDM. 3a 3aTanyBarero 3a speme Ha
TECTOT 3a OTNOPHOCT Ha Ceuetbe, pesynTaTuTe of) TECTOBUTE COUPE Ce CaMO HAVKATUEHM, AOAEKa OTNOPHOCTA Ha
cedetbe co TDM e peaynrar sa 3a co

of1 CeverbeTo co EN 1 co TDM). Kom ru 6apatbara 3a OTNOPHOCT Ha AYMYeH-e MOXE Aa He
Ce NOTOHM 3a 3aLUITUTA O OCTP 3AWMMEHN NPEAMETM KAKO LITO C& XUNOAEPMUHITE UK. 3a 3aLTUTa Off yAapH,
noapavje e 3aHWOT Aen oA pakara. MpeaynpeayBake: 3aliTTaTa He Ce OfHecyBa Ha NpcToT.

EN 511:2006 MpooTacia ammé 1o kpdo (07) AviioTaon o1 cuvaywyi kpiou [Oepuopévwan I o m? KIW] (§) Avioxd

a0 kplo cTagic [Ocppi] avrioraon R ot mé KIW] (n) Aiamepatoria 10 vepd [Aveioduan Tou vepot. Ta yavria

HITOpE Va XGO0UV Tig JOVWTIKES TOUG 816TATES STV Bpaxody. E peTov f yia
OXETIKG e Tov mg péyiomg éxBeong Tou xprio. Mpoeidotroinan: Ma 1a

BIIOLIKATa Ha 33AHMOT AGN OF PaKATa W MPCTUTE He HYAW 3aWTUTA

EN 511:2006 3awuTa oA cTyA (f) OTNOPHOCT Ha KoHBekTuBeH CTyA [Tepmonsonauvja I Ha m* K/W] (e) OTnopHocT Ha

KOHTakTeH Ty [Tepmuuka otnopHocT R Ha m? K/W] () M| Ha aop,a Ul Ha Bopal. Moxe

i@ 11 3aryBaT CBOMTE MIONALICKY CBOCTBA KOFa Ce BIAKHM. 3a noseke sa
Ha i

YAVTIG TOMATTAY OTRIOEWY, Ta ETTESG TIO300TG IOXUOUV Yial OAGKANPO T0 YavT, SN Twy
oTpwaEwv. Karé Ty emhoyd aurod Tou MAT AGBeTe uTidyn oag T BAA Tig

GUVBIKES, TV TaXUTTa Tou GVEHOU, TV UYEIC Kal TV EUEEiQ Tou T8OV, TV ET5RaaN GAWY TTPOCTATEUTIKG.
EVBUMGTWY TIOU GEPEI TO GTOHO, T0 XPOVO EKBETTG, TO ETmiTedo mv amaimon TNV emagr
HE KPUG GTIKEIEVA Kal TV ETTAQH e UYPA 1 OTEYVG: avTikelpieval

EN 407:2020 @¢ppikoi kivBuvol (i) Mepiopiopévn egémAwon TG pAoyas [Mzm ™ gAsya (Esurzpé/\zmﬂ)] [0}
Nepiopiojiévn sEGMAwon T GAGYas [Xp6vog TupaKTwang (@) apric

Ha :3a paKasuuy,
HIBOATA Ha NepdOPMAaHCU BaXET 3a LienaTa pakasHLia, BRIy yBajku 1 cute crioesu. Be MonvMe 3emeTe 1 npesi
CroBy, GpsuHaTa Ha BETepOT, 3ApasjeTo 1 A0GPOCOCToBaTa Ha NIMLETO,
BMjaHNETO Ha Apyra 3alTUTHa oBneKa LTO SIMLETO ja HOCH, BPEMETO Ha M3NOKEHOCT, HUBOTO Ha aKTUBHOCT, NoTpe6ara o
BELLITVIHY, KOHTAKTOT GO CTY/IeHM NPEAMETH, KaKo 1 KOHTAKTOT CO BRaXHit Uni CyBi NpeaIMeTy Kora ja usbupare osaa Of13.

EN 407:2020 Tepmysik pu3nuim (3) OTPaHIEHO LMPere Ha nnameHoT [I'Io nnameror (ceKyH,qM)] (s) Orpaniiero
WwHpere Ha MnameHoT [Bpeme Ha 3paserse o
O Hea A ) T E B oD R e t,

emagrig °CJ (1B) 2 Ta)] (m)
1a)] (n) Mikpég TiToINiéG )\lmuévnu uzmMou [ApIB6G oTayoViBiwy] (0) Meydes

leteikumi: Nelietot tajos darbos, kur seguma mehaniska riska imenis parsniedz noradito weguvumu fimeni. Bridinajums: Sos cimdus nevajadzétu Iwatc\ ia
pastav risks, ka tos var sapites ar masinu kustigajam dafam. o kas var reakcijas. Lietotajam

cimds vienmar i japarbauda, lai pariiecinatos, ka nav bojajumu. Cimdiem ar diviem vai Ve s Vispars Kasikici ne vienmir otspogulo e s\ana
veikispaju. Novecosanas: Pareizi uzglabajot, mehaniskas 1pasib fidz 5 gadiem nc Kalposanas laiks:

untas I aikarge no ieltaluma un ol stkToas,laf parlacinos par G pereroliu paredaBiiom ne«c,umam Uzglabagana: Uzglabat sausa un vasa
vieta, sargajot no saules gaismas un citiem agresiviem agenti. Pareizi uzglabajot, mehaniskas pasibas nemainas no izgatavosanas datuma. Transport@sanai
un konservésanai nav nepieciesams Tpass iepakojums, bet produktam japaliek plakanam. inas instrukcijas: Mazgat nav ieteicams, jo cimdi var zaudat

: Seit ietverta informacija un \akmrawnskn parbauzu rezultai ir paredzéti, lai palidzétu

anu paredzeétajam lietojumam. lzmantojiet: aizsargeimdus tikai paredzétajam lietojumam un izmantojiet pareizo izmaru. Nepar
Takiila jutiba un veikiiba samazinas ar siikiu cimdu pielaikoSanu, kas izraisa roku un pirkstu nogurumu. Nepareizs izmers un slikia mont
roku aizsardzibas. Cimdu uzvilkana: Nodrosiniet atbilstosa izmera cimdu izval. Pirms lietosanas parbaudiet, vai nav fizisku bojajumu vai piesamojuma
fzmete, ja i Kadi bojaumi va plesarojums. Cimdu novilkana: Nopmit cimu, 1Kz tas nlielojas ai i bofts. Ja piesarmojums nav nopemans vai
rada potencialu un labo cimdus, . lai cimdi tiktu noemti,

nepieskaroties rokai. Roku higiana: Mazgat rokas pirms lietosanas, pac lietosanas un periodiski litosanas ok Albrvotants ot Sl ar i1
piesamoti ar infekcioziem vai stamiem materialiem. Ludzu, ikvidejiet saskana ar vietgjo varas iestazu noteikumiem. lzmest poligona vai sadedzinat
kontrolatos apstaklos. Lai iegatu papildinformaciu, sazinieties ar savu piegadataju

THTOIAIEG AlWpévou uzm)\)\ou [AWpEVo ETaAND (ypapudpia)]. To YévII Sev TIpETEI va £pXETal Ot £TTagr] e Yuuvi gAGya.

(cexyraw)] () Man npckarea of cToneH metan [Bpoj Ha kankw] (1) Fonewy npckarea oA cTonex metan [CTonex MeTan
(pava)]. Pakasmuata He Tpe6a Aa ACJAE BO KOHTAKT CO fon fnameH.
CaMO NPOTHB ,MaM NPCKakba Ha CTOMeH MeTan" He Ce MOTOAHY 3a 3aapyBaree. 3a

ol YGVIIa 110U £XOUY BOKIGOTET JGVO Yid “WIKDE THTOINES Atwpévou uzmi\/\ou Bev efval katdhAnAa yia pIoT

it T yévTia Tou £vavi peyahwy Nwpévou peTiMou, ot
NWwEVOU PETEANOU 0 XPAiOTNG TIPETTE! Val EVKATAAEIE! GETWG TO XWPO EpYaiag kai v BYGAE! To VaVTL. Ze mepimwon
THTOINGATOG AIpEVOU PETGAAOU, TO YAVTI EVBEXETAI Va NV EEAAEIYEI BAOUG TOUG KIVBGVOUG EYKAUATOS. AGYW TG
£papuoyIig Tou YavTIou, Sev HTIopEf va agaipeBel E0koAa GE TrepITTTWON £KTAKNG avayKng. H agaipean Tou Tpoi6vTog pe
YévTia amarrel TV TrapépBac evog GAoU arépou. To YAVT SeV TTPOOPICETal Yidt XPrioN GE UYPES GUVBHKES.

Kou ce NPOTUB FONEeMM KoNMHECTBa Ha CTONEH METan, BO Cyaj Ha Npckatbe Ha CToneH MeTarn,
KOpUCHUKOT Tpeba BEAHALL 1A FO HANyLLITV paBOTHOTO MECTO U /1A ja U3Baay pakasuLaTa. Bo cryjaj Ha npcKatse Ha
GTONEH MeTan, pakaBuLiaTa MOXe 12 He Fi enMUHIPA CUTE PU3ULI Ol MTOPEHMLM. [OPAAV HAYMHOT Ha NPUMEHa

Ha pakaBuuaTa, Taa He MOXe NeCHO Aa Ce OTCTPaHM BO Cry4aj Ha UTHOCT. OTCTpaHyBaHeTO Ha pakaeuuaTa 6apa
MHTepBeHuMja oA Apyro nuue. PakaeuuaTta He e npeasuaeHa 3a ynotpe6a Bo BaXHN YCNoBu.

b ol tatud Posomine o e vivad carnds ims silgaoi kaiomadush Punasamisaks
Voite kasutada niisket lappi. Markus: Sin sisalduv teave ja laborikatsete tulemused on moeldud selleks, et aidata kasutajal valida isikukaitsevahendeid

i b msta, ol egolkud Kasuustngimused vied ol ernevad. Sttt o appkasuale, mite ool fohusus tagada knda scbivs kavardatud
kasutuseks. Kasutage: katsekind otstarbeks ja o rust. Ebase ja t66 tapsus
Vihenab vl sourussga Kimasts Kasstamisl samui o so6 pousioda kit 1 somods Kiretvaaimus Vale suurus ing itesobus o taga ot Karset
fiskide vastul Kinnaste kandmine: Oige suuruse vali. Kontrollige enne kasutamist, et ei oleks fidsilisi kahjustusi voi saastumist. Vigastuste voi saastumise
korral utiiseeriga kinnas vastavalt korraldusele. Kinnaste vatmine: Eemaldage kindan koheselt, kui need on kulunud voi kahjustatud. Kui saasteainet ei saa
cemadada 5 s kitab endast plentisisl o, on sooislay somaldads vasal Ja parempooise indad vahedumisi, kesutados Kindaga kseud kit
i et kin , et saaste katmata katt p eske kasi enne kasutamist, pérast kasutam\slla perioodiliselt kasutamise
il Korvaldamine: Kasutatud Kidad vavad ol aastunud nakkusonlk vol Pal

eeskijadele. Lisateabe saamiseks konsulteerige oma tamijaga.

290G

13gg grey polyester PU coated glove
13gg grauer Polyester PU beschichteter Handschuh
Gant 13gg gris en polyester enduit de PU

Guante galga 13 de poliéster gris recubierto de PU

Guanto in poli il libro 13 con it

in PU grigio

13gg Luva poliéster, Revestimento de PU cinzenta

13gg grijs polyester PU gecoate handschoen

13gg szara rekawica poliestrowa powlekana PU

13gg PU-belagd handske i gra polyester

1399 gré polyesterhanske med PU-belegg

13gg pilkos poliesterio pirstinés su PU danga

13ggsiva

d poliestera

Manusa acoperita cu PU din poliester gri 13gg

13gg cvBM nonuecTepHy phkasuuy ¢ PU nokputve

13gg siva poliesterska rukavica sa PU premazom

Cipi nofiiecTepoBi pykasy 3 NOiypeTaHOBM MOKpUTTSIM 13-10 kaniGpy

sonuglan, kullanicinin KKD'yi segmesine yardimei olmayi amaglamakiadir. Ancak, gergek kullanim kosullarinin benzer olamayacagi anlagimalidir. Bu nedenle,
eldivenin kullanim amacina uygunlugunu saglamak dreticinin degil son kullanicinin sorumlulugundadir. Kullamm: koruyucy eldivenler yainizea kullanim amaci
gin ve dogru boyuta kullaniimalidir. Uygunsuz eldiven kullanimi: Eldivenin kot takiimasiyla dokunma hassasiyel ve el becerisi azalr, ellerde ve parmaklarda
yorguniuga neden olur. Yanls beden ve kot uyum, zayif el korumasina yol agar. Eldiven giyme: Uygun eldiven boyutunun segidiginden emin olun.
Kullanmadan bnce herhangi bir fiziksel hasar veya kontaminasyon olup olmadigini kontrol edin. Herhangi bir hasar veya kirletci varsa atin. Eldiven gikarma:
Eldiven yipranir yipranmaz veya hasar gordr gormez gikarin. Kirletici madde veya potansiyel bir eldiven el kullaniiarak
50l ve sag eldivenlerin Kifetici madde ele Gikanir. E1 Hijyeni: Kulanmadan once,
kullandiktan sonra ve kullanim sirasinda periyodik olarak eleriniz yikayin. Atilmast: Kulanimis veya diger tehlikell

Litfen yerel gore bertaraf edin. veya kontrolli Ek bilgigin

Sive poliestrske rokavice s premazom iz poliuretana, 13gg
13gg gra polyester PU-belagt handske

13gg harmaa polyesteri PU-paillystetty kasine

13gg hall poliiestrist PU-kattega kinnas

13gg gri polyester PU kapl eldiven

13gg sziirke poliészter PU matott kesztyl

13gg Sedé polyesterové rukavice potazené PU

13 sivé polyesterové rukavice potiahnuté PU

13gg peléks poliestera cimds ar PU parkiajumu

13gg ykp! YavTI AT TIoAUEGTEA e EMKAUYN PU

Cviaa nonvecTepHa pakasuia obnoxena co PU oa 13gg

D C € www.nitrex.es/es/290G
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Suortong: Na pn ong omoe - p— i Mpenynorpete: pakasnaa DECLARATION OF CONFORMITY ATITIKTIES DEKLARACIJA UYGUNLUK BEYANI
oot 1t oy i« e g i i mhoxi G pixe . KONFORMITATSERKLARUNG 1IZJAVA O SUKLADNOSTI MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

uohsipuar ou opelva pokahéoouv aMAepyéS aviBpGosis, To yavn Ba igEe: e 2
e e oo e ot e 0 O e e ohorel o DECLARATION DE CONFORMITE DECLARATIE DE CONFORMITATE PROHLASENI O SHODE

: 8000 o o B a5 ém amé Nidpxer e o eert, DECLARACION DE CONFORMIDAD OEKNAPALMS 3A CbOTBETCTBUE  VYHLASENIE O ZHODE

N T . u yavion v v pron Tou. Amrodrikeuan: cnanvpaee, pasicnopr DICHIARAZIONE DI CONFORMITA DEKNAPALIMJA O YCATTIALIEHOCTU  ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
) 70 MAGKS G ka1 Mo emerots "“W‘;'U'jfng"";'""(mém}"‘{M“"s"‘f“"" O Hyavkég BidTe 22 wero DECLARAGAO DE CONFORMIDADE [LEKNAPALYS BIAMOBIOHOCTI AHAQEH EYMMOP®QEHE
" Enptioso: O1 mhnpogopice o i v Dopamron. CONFORMITEITSVERKLARING 1ZJAVA O SKLADNOSTI OEKIIAPALMJA 3A
prom 1SN Dot rpina i mmvmm i peda: DEKLARACJA ZGODNOSCI OVERENSSTEMMELSESERKL/ARING  COOEPA3HOCT
g0y v Tou ypriom K & Gopioei u yavrion v v Xpron: pe FORSA oM O AMMELSE  VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
N xarpron v Tou yavion npcrre. M
ora yépie kon T Sk, AGBos péyeto ‘pooTaOla TV XEPIGN. iv: To ka0 n e bexcenn M yoomm: SAMSVARSERKLARING VASTAVUSDEKLARATSIOON
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